Notes from Homer Iliad reading group, 01Apr2023-May2025

Notes re conventions to allow web adaptation:

1. Avoid specifying multiple-line notes in the format “Lines xx, xx” – refer to the second line in the body of the annotation or use “Lines xx-xx”.

2. Follow rubric below in use of “/wnn: “ and “>” after Greek word explicated, where n or nn is the number of the first word explicated.

3. Annotations should be in order of line within Book. Any word order in the line is accepted.

Note: iota subscript is written as ordinary i; dieresis by : or omitted.

References to the Iliad are in the format XX.nnn, where “XX” represents the number of the Book in Roman numerals and “nnn” represents the line number. 

[Notes for proofreading: standardise on capitalisation of voice (Act/Pass/Med)]

Abbreviations, which may or may not have an abbreviation point: A+M: Abbott and Mansfield grammar; Acc: accusative; Act: active voice; adv: adverb, adverbial; Aeol: Aeolic; anyth: anything; aor: aorist; betw: between; c: taking the case; cd: could; cf: confer (Latin confer=compare); comp: comparative; contr: contraction; Dat: dative; desc: description; diff: different, difference; Dor: Doric; Ep: epic; epith: epithet; equiv: equivalent; esp: especially; Eust: Eustachius (scholiast); EW: translation of Iliad by Emily Wilson; f: feminine; fr: from; freq: frequently; fut: future; Gen: genitive; Gk: Greek; Hom or H: Homer or Homeric; i.e.: id est – that is; Il: Iliad; imperat: imperative; imperf: imperfect; Ind: indicative; inf: infinitive; Ion: Ionic; l, ll: line, lines; Leaf+B or L+B: notes in edition of Leaf and Bayfield; LSJ: the Liddell-Scott-Jones lexicon; Lyr: lyric; m: masculine; Mid: middle voice; metaph: metaphorical use; mod. Eng.: modern English; n or neut: neuter; nom: nominative; nth: nothing; opp; (as) opposed to, opposite; p or pl: plural; par: paragraph; perf: perfect; pple: participle; Pass: passive voice; pers: personal or in e.g. “gen pers” (genitive) of the person (as taken by verbs or other parts of speech); perh: perhaps; periph: periphrasis; plup, pluperf: pluperfect; poet: poetical; pres: present; pron: pronoun; redupl: reduplicated; rel: relative; s or sing: singular; Sh: Shakespear; sim: similar; sth: something; sts: sometimes; subj: subjunctive; usu: usually; v: very; v.l.: varia lectio = alternative reading of the text; w: with; wh: which. 

Latin grammatical terms: apud: as suggested by; “loci”/“pers”/”rei”/”objecti” of the place/person/thing/object (indicating case of person or thing as taken by verbs or other parts of speech);

Rieu: translation of Iliad by EV Rieu. 

Themes discussed may be indicated in square brackets ([]). 

Meanings particular to the text annotated are in bold, for example when LSJ references the particular line the meaning or a word of phrase will be given as “LSJ: [meaning]”; if unattributed the particular meanings have been suggested by the reading group

Quotation marks in the translation of a word or phrase indicate a relatively loose translation, or a quotation from a translation, sometimes as suggested by an editor or translator. If there is no attribution, the suggested translation is from the reading group.

Note: notes are selective, generally including only 1) notes of discussions at readings 2) notes on special use, particularly Epic use 3) words or phrases from translations particular to the text suggested by translators or editors 4) translations suggested for the particular text mainly sourced from LSJ, but also from Rieu, L+B, EW and the reading group 5) selected indications of the part of speech of a word 6) verbs used in tmesis (i.e. where a verb’s prefix is separated from the verb in the text).

Dates in square brackets indicate scheduled data of reading group associated with following notes, where recorded.

Standard font and equivalent Symbol font characters:

abcdefghijklmonopqrstuvwxyzV !”£$%^&*()_+ [];'#\,./ {}:@~|<>?
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Digamma is indicated by [digamma]. 

Technical note: when converting to via .htm, 

1) Check that each note uses the format 

“Line nnn/w99: gggg.... > nnnn....

where “nnn” is the line number without leading spaces or zeroes; “99” is the word number without leading spaces or zeroes; “gggg...” represents the Greek text words that are annotated, using the Symbol font; and “nnnn....” represents the annotation, which may include further Greek words using the Symbol font.

2) If a note does start with a Greek word, start the note with an English word (e.g. avoid starting with a parenthesis)

3) Open the .doc file using OpenOffice.

4) Save as HTML document.

5) copy from the saved .html file text, from 

<h2><span lang=EN-IE>Book I</span></h2>

…to the final

</div>

6) and paste this text into the Javascript file Notes from Homer Iliad….docx after

<div id="hNotesHTML" class="xmltext">

Book I

[01Apr2023]

Line 2/w1: oulomenoV > destructive; LSJ: accursed (fr ollumi)
Line 3/w6: proiaptw > send forth; LSJ: hurl away
Line 5/w3: paV > all; every; LSJ: all kinds of
Line 6/w1: ex > Leaf+B "from the time when"
Line 6/w6: diisthmi > set apart; set at variance with; LSJ: be at variance
Line 8/w7: sunihmi > LSJ: bring together (in a hostile sense)

Line 25/w6: epitellw > (tmesis) command; LSJ: spake (a speech of) command
Line 28/w5: craismew > ward off from; LSJ: defend, succour
Line 29/w10: epeimi > be there (in addition); be attached [esp of rewards/penalties]; be hereafter

Line 31/w6: antiowsan > pple f acc s of antiazw encounter

Line 32/w9: nehai > pres subj mid 2 s of neomai go

Line 35/w6: hraq > imperf mid 3 s of araomai pray

Line 44/w5: karhnon > head; LSJ: peaks
Line 47/w5: hie > imperf 3 s of eimi ibo

Line 48/w5: meqihmi > (tmesis) let go; LSJ: let fly
Line 50/w4: epoicomai > Leaf+B “visited”

Line 51/w5: ecepeukhV > bitter: LSJ: sharp
Line 55/w3: epitiqhmi > (tmesis) place upon; attack; give besides; employ oneself on or in; lay commands on; Rieu: “prompted”

Line 56/w1: khdw > trouble; mid: LSJ: be concerned
Line 65/w1: ei tar > ~eit ar
Line 65/w7: epimemfomai cast blame upon, complain; LSJ: complain of (a vow neglected)

Line 66/w8: teleioV > complete; LSJ: entire, without spot or blemish (of sacrifices)

Line 67/w2: antiasaV > “having face time with us”

Line 68/w12: anisthmi > make to stand up; stand up (to fight against); LSJ: stand up (to speak)

Line 70/w9: pro t eonta > Leaf+B: “what had been before” – the past

Line 76/w6: suntiqhmi > put together; understand; mid: give heed to; LSJ: take heed
Line 77/w8: arhgw > help; LSJ: aid or succour
Line 80/w7: cerhi > masc dat s of ceirwn worse, inferior

Line 81/w9: katapeyhi > aor subj of katapessw digest; LSJ: keep fr rising
Line 86/w2: ma > by…(oath)

Line 89/w7: epiferw > bring, put; LSJ: lay (heavy hands) upon
Line 93/w1: tar > LSJ: “conjunction” (quotes eit’ ar); Leaf+B: out’ ar
Line 98/w3: apdidwmi > (tmesis) give back

Line 104/w6: lampetownti > act pple m dat of lampetaw shine

Line 119/w3: ew > pres subj of eimi
[03Jun2023]

Line 120/w10: allhi > Leaf+B “otherwhere”

Line 120/w6: o’ > Leaf+B “how that”

Line 125/w5: exepraqomen > aor 1 p of ekperqw destroy utterly; LSJ: take as booty fr
Line 125/w7: dedastai > perf ind mid 3 s of dateomai divide among selves “divvied out”

Line 127/w7: proihmi > send forward; LSJ: let go 
Line 135/w2: ei > if; Leaf+B: (understood) “well and good then”

Line 136/w1: arsanteV > aor act pple of arariskw join (together; LSJ: make fitting or pleasing Leaf+B: “suiting it to” 
Line 140/w8: autiV > again; LSJ: hereafter
Line 142/w4: epithdeV >  LSJ: advisedly; deceitfully; Leaf+B: “with dispatch”

Lines 142-143/w6: eistiqhmi > (tmesis) put into, put on board ship

Line 149/w3: epieimene > perf pple voc of epennumi put on besides; LSJ: clad in
Line 159/w2: arnumai > reap, win; LSJ: exact (of atonement)

Line 159/w6: kunwphV > dog-eyed; LSJ: shameless
Line 160/w6: metaprepw > overthrow; LSJ:look back to , care for, show regard for (c. gen)

Line 160/w3: twn > Rieu; “a fact which”

Line 166/w1: ceir > hand; (LSJ: often receives attribs of the person using it)

Line 166/w3: diepw > manage; LSJ: manage, conduct
Line 170/w8: oiw > presage; LSJ: mean, intend
Line 171/w4: afenoV, to > riches (afenoV is acc. s)

Line 171/w7: afussw > draw; LSJ: heap it up
Line 173/w6: epessutai > per ind 3 s of episeuw pu in motion against, set upon; LSJ: be in excitement or agitation
Line 176/w1: ecqroV > hated; LSJ: “hostile” is post-Homer [but makes better sense here]

Line 180/w7: alegizw > “lose sleep”

Line 186/w5: stugew > hate, abhor, show hatred; LSJ: hate or fear to do a thing; “shrink from”

Line 187/w5: omoiow > make like, liken, compare; LSJ: Pass: to be made like, become like
Line 189/w3: diandica > two ways; LSJ: between two opinions
Line 191/w3: anisthmi > make to stand up; rouse up; raiseup against another; LSJ: break up an assembly by force
Line 191/w7: enarizw > strip a slain foe of his arms; LSJ: slay
Line 197/w1: sth > Leaf+B: “came up”; stand

Line 198/w1: oiwi > Rieu: “to him alone”

Line 199/w4: metatrepw > (tmesis) turnback/away; LSJ: turn around
Line 200/w6: osse > Leaf+B: Athene’s eyes

Line 200/w7: fainw > Pass: appear; LSJ: shone (like fire)

Line 205/w3: taca > used only of time in H: quickly; perhaps; LSJ: presently; Leaf+B: “perchance”

Line 214/w1: ubriV > insolence; LSJ: outrage
Line 216/w7: eruw > guard; thward; Leaf+B: “observe”; maintain

Line 218/w4: epipeiqomai > be persuaded to; LSJ: comply with, obey
Line 219/w3: epecw > (tmesis) offer; hold back, keep in check; pause, stay, stop

Line 219/w5: kwph > handle of aor; LSJ: handle of sword
Line 223/w4: atarthroV > LSJ: mischievous, baneful

[17Jun2023]

Line 228/w1: tlaw > suffer, endure, LSJ: dare, venture
Line 228/w7: eidomai > be seen; LSJ: appear, seem
Line 228/w6: khr > fate, death; “a fate worse than death”

Line 231/w4: outidanoV > worthless; Leaf+B: “men of nought”

Line 232/w1: h gar an > Rieu: “or else”

Line 232/w6: ustata > “would be the last thing you’d…”

Line 236/w3: perilepw > (tmesis) strip off all around

Line 239/w1: proV > Rieu: “in the name of”

Line 240/w5: izomai > fut of ikneomai come; LSJ: come upon
Line 244/w2: ot’ > Leaf+B “for that”, “because”

Line 250/w1: twi “ > in his time”

Line 250/w7: meroy > dividing the voice, i.e. articulate; Leaf+B: “mortal”

Line 266/w5: trafen > aor pass 3 p of trefw rear, grow; in Pass (Hom): be

Line 268/w1: fhr > centaur, wild beast; LSJ: the Centaurs
Line 276/w5: prwta > “in the first place”

Line 291 /w3: qeoi…proqeousin > ironic, given Athea’s command at Line 211 >  >  epesin oneidison
Line 291/w3: proqew run before, outstrip; LSJ: do they appoint (for him revilings to utter); Aristarch: (his insults) dash forward
Line 292/w4: upoblhdhn >  throwing in covertly; LSJ: by way of interruption
Line 293/w4: deiloV > “beyond the Pale”

Line 294/w6: upeikw > withdraw; LSJ: give way
Line 296/w4: eti > “any time soon”

Line 304/w5: macessamenoV > aor pple of maceomai fight; LSJ: quarrel, wrangle
Line 306/w7: eisaV ~ eish > equally divided; LSJ: balanced, symmetrical
Line 317/w5: elissw > turn around, roll; LSJ: rolling
Line 319/w4: prwton > “earlier”

Line 325/w7: rigion > colder, more frosty; LSJ: more horrible or miserable
Line 326/w6: epitellw > (tmesis) command

Line 330/w7: ghqhsen > “best pleased”

Line 331/w6: basilha = > Achilles

[08Jul2023]

Line 335/w7: epaitioV > LSJ: blamed for, blameworthy
Line 341/w1: creiw ~ crew, h > want, need

Line 342/w1: toiV alloiV > of other sort, “from the army”

Line 342/w7: oloihsi  ~ olohsi > dat of olooV destructive, fatal

Line 349/w6: liazomai > bend, incline; LSJ: go aside, recoil, shrink
Line 353/w6: eggualizw > put into one’s hand; LSJ: freq of the gods, -xai aor inf

Line 354/w7: tutqoV > small; LSJ: little, a bit
Line 356/w7: apouraV > Hom aor pple: take away

Line 367/w6: agw > LSJ: carry off as captives or booty

Line 379/w2: kakwV > “brutally”

Line 379/w4: krateron > “haughty”

Line 380/w7: toio > gen of o
Line 383/w5: epoicomai > go towards; LSJ: (of arrows) visiting persons w death

Line 391/w3: neon > Leaf+B: “just now”

Line 393/w6: perisceo > aor imperat of periecw encompass; surround (so as to guard); LSJ, Mid: hold one’s hands round another, hence protect, defend c. gen pers.

Line 395/w2: epei > dat of epoV word

Line 396/w4: patroV > Achilles’ father

Line 408/w5: eparhgw > (tmesis) come to aid, help (Hom: always in war)

Line 409/w9: elsai > aor inf of eilw pack, roll up; Rieu: “pen them in”; shut in

Line 409/w3: kata > Leaf+B: “by”

Line 410/w4: epaurwntai > aor subj Mid of epaurew share; Laf+B “have experience of”

Line 414/w9: aina > n pl of ainoV grim; LSJ: as adv.
Line 413/w6: katacew > (tmesis) pour down upon, pour over

Line 417/w8: peri pantwn > Leaf+B: “beyond all men”

Line 418/w2: tw > in this wise, therefore

Line 418/w8: megaroV > LSJ: (in pl.) house, palace

[22Jul2023]

Line 429/w5: gunaikoV > Leaf+B: causal gen.

Line 433/w3: stellw > set in order; LSJ: furl, take in
Line 434/w6: ufihmi > LSJ: let down, lower; relax, let go

Line 436/w1: ek…ek…ek…ek > build to climax of Chryseis

Line 436/w3: eunai … > LSJ: stones thrown out fr prow and used as anchors

Line 449/w6: anelonto > Leaf+B: “took up in their hands” (from the basket)

Line 459/w1: aueruw > draw back; LSJ: (in sacrifice) draw (the victim’s head) back (so as to cut its throat)

Line 461/w1: diptuca poihsanteV > LSJ: (Sch BT) having doubled (the fat)

Line 462/w4: sciza > lathe, splinter; LSJ: firewood
Line 470/w4: epistefw > surround w; LSJ: filled
Line 472/w4: molph > dance; LSJ: song
Line 480/w3: istion sthsant’ “ > stepped the mast”

Line 498/w5: ater > without; LSJ: aloof, apart from
Line 501/w1: skaioV > on the left side; LSJ: with the left hand
Line 501/w6: anqerwn > chin; LSJ: (taken in token of supplication)

Line 501/w5: ufairew > (tmesis) seize underneath

Line 503/w7: meta “ > among”?

Line 510/w3: tinw >  pay a price (as recompense); Mid: punish; Rieu: “pay respect”

Line 513/w3: emfuw > implant; cling closely; LSJ: clinging
Line 515/w6: epi > Leaf+B: ~ epesti “there is (nothing) for you to fear”

Line 520/w3: kai autwV > Leaf+B: “even as it is”

Line 524/w1: ei age > Leaf+B: ei is exclamatory, ~ “look here”

Line 531/w5: diatmhgw > cut in twain; LSJ: they parted
[05Aug2023]

Line 537/w4: oi > dative

Line 537/w5: sumfrazw > join in considering, take counsel w; LSJ: impart (counsels)

Line 542/w3: dikazw > judge; LSJ: determine, decide, give judgement on
Line 543/w2: tlaw > take on oneself, bear, suffer, as in “be bothered to” (AngI)

Line 546/w2: calepoV > Rieu: “hard to beat”

Line 547/w5: epieikhV > fitting; LSJ: meet (for you to hear)

Line 553/w1: kai lihn > L+B: “in very truth”; LSJ: surely, aye surely
Line 554/w6: ass” > neut acc pl of ostiV rel pron; LSJ: = a tina; =n pl of ostiV
Line 555/w9: parafhmi > speak gently to, advise; persuade; speak deceitfully; L+B: “won over”

Line 561/w4: scansion of oieai?
Line 562/w1: prassw > do; experience good/ill fortune; LSJ: achieve, accomplish
Line 562/w8: apo qumou “ > out of my good books”

Line 564/w4: touto > L+B: Hera’s accusation

Line 566/w5: craismwsin > aor subj 3 p of craismew ward off fr one; LSJ: keep (me) off from you

Line 567/w8: efihmi > LSJ: e. ceiras tini lay hands on
Line 569/w5: epignamptw > bend towards; LSJ: bend to one’s purpose
Line 570/w1: ocqew > LSJ: be vexed in spirit
Line 573/w3: loigia > “not going to end well”

Line 576/w6: ceriona nikai “hostility prevails”

Line 582/w5: kaqaptw > fasten; LSJ: accost
Line 589/w5: antiferw > set oneself against, oppose
Line 590/w6: alexemenai > “protect, save LSJ: you (Hera)”

Line 592/w4: ferw > mid: be borne or carried involuntarily; LSJ: fall
Line 599/w4: enornumi > stiru up in; LSJ: arise in or among
Line 600/w6: poipnuw > be out of breat; LSJ: bustle about
Line 603/w1: ou men > “did not lack”

Book II

Line 6/w5: ouloV > destructive; cruel, “ruinous”

Line 14/w2: amfiV frazontai > think differently
Line 14/w3: epignamptw > bent towards; LSJ: bend to one’s purpose
Line 15/w6: efaptw > find on; mid: touch; LSJ: is hung over one, fixed as one’s fate or doom
[02Sep2023]

Line 24/w5: boulhforoV > advising; epithet of princes and leaders

Line 25/w4: epitrepoV > turn over to, entrust, command; LSJ: be entrusted; -atai perf 3 p

Line 25/w7: memhle > perf 3 s of melw to be an object of care; care for; LSJ: be a care to
Line 32/w6: efhptai > perf 3 s of efaptw fix (e.g. as doom)

Line 34/w7: anihmi > send up; let go; LSJ: leave (of sleep)

Line 37/w1: fhmi > assert; LSJ: suppose, think
Line 39/w1: epitiqhmi > (tmesis) pace upon; bring on; put on as a finish; inflict a penalty

Line 55/w6: artunw > “put together”

Line 68/w3: epegnamyen > “got around”

Line 70/w6: ece > Rieu: “remember”

Line 85/w3: epanisthmi > set up again; LSJ: stand up after another or at his word
Line 87/w5: adinoV > close, thick; L+B: busy, beating (applied to heart, fires)

Line 88/w5: neon > L+B: “ever in fresh succession”

Line 92/w3: baqeihV > cove-like [not deep]
Line 93/w8: daiw > burn, lightup; LSJ: spread like wildfire
Line 94/w1: otrunouV’ ienai > Rieu: ”driving them on”

Line 95/w4: upostenacizw > (tmesis) LSJ: groan beneath
Line 99/w1: spoudh > Rieu: “after much ado”

Line 103/w5: diaktoroV > messenger; L+B “runner”

Line 103/w6: argeifonthV > L+B: “swift-appearer”

Line 111/w6: endew > bind in/on; LSJ: entangle
Line 117/w6: karhnon > head; Hom, in pl: LSJ: peaks [heights of towns]

Line 122/w3: teloV pefantai > Rieu: “with no decision in sight”

Line 124/w1: orkia tamnein > LSJ: sacrifice in attestation of an oath

Line 124/w5: amfw > “on both sides”

Line 126/w5: diakosmew > LSJ: divide and marshall, muster, array
Line 132/w4: plazw > make to wander; LSJ: thwart
Line 145/w6: EuroV te NotoV > Rieu: “southeaster”

Line 149/w8: alalhtoV > cry of victory; LSJ: loud shouting
Line 153/w3: ekkaqairw > cleans out; LSJ: clear out
Line 153/w1: ouroV > trench or channel for hauling up and launching ships

[16Sep2023]

Line 160/w4: eucwlh > prayer; vaunt; LSJ: object of boasting
Line 167/w3: kataissw > (tmesis) rush down from

Line 175/w5: piptw > fall; LSJ: tumble (into the ships)

Line 199/w3: elasasken > aor 3 s of elaunw drive (as of flocks); LSJ: strike
Line 199/w4: omoklaw > call (to encourage, threaten)

Line 202/w5: oute enariqmoV > Rieu: “counting for nothing”

Line 206/w7: bouleuhisi > pres subj 3 s of bouleuw concert measures

Line 210/w4: smaragew > LSJ: crash; resounds with the screaming

Line 216/w2: aiscistoV > LSJ: ill-favoured
Line 218/w1: kurtoV > bulging, swelling; LSJ: humped
Line 218/w4: sunocwkote > perf pple of sunecw keep together; be afflicted; constrain, oppress; Rieu: epi sthqoV s. “almost met across his chest”

Line 219/w1: foxoV > L+B: “warped”, pointed; LSJ: sugar-loaf
Line 219/w6: epenhnoqe > grew upon; L+B: “sprouted upon”

Line 225/w2: teo > gen of cause; L+B: “for what (art thou ill-content)”

Line 225/w7: catizw > LSJ: have need of, crave
Line 226/w1: plewV > (pleiai f nom pl) full of

Line 230/w5: uioV > note, gen of uioV (with circumflex on first syllable)

Line 234/w4: epibaskw > cause to set foot on; LSJ: lead into
Line 235/w2: pepwn > ripe, cooked by the sun; “softies”; Hom [mostly] mild, gentle; LSJ: weaklings
Line 235/w4: elegcoV > reproach; L+B: “disgraces”

Line 237/w7: idhtai > “realise”

Line 237/w5: pessw > cook; ripen; nurse; LSJ: gorge himself on: “wallow”

Line 238/w5: chmaiV > L+B: “we too [as well as the nobles]”

Line 238/w6: prosamunw > come to aid; L+B: “avail him”

Line 239/w5: eo > gen (comparative) “than him” (i.e. than Agamemnon)

Line 242/w1: h gar an “ > would have been (your last)”

[07Oct2023]

Line 250/w5: ana + > acc up; up and down, throughout

Line 250/w5: ana stom’ ecein > LSJ: to have continually in the mouth
Line 251/w5: proferw > bring before, present; LSJ: cast in their teeth
Line 251/w8: fulassw > guard, defend, wait for; preserve, cherish; LSJ: watch for
Line 255/w2: oneidizw > “lambast”

Line 256/w5: kertomewn > “just using taunts”

Line 257/w1: all ek toi erew > “let me tell you”

Line 258/w5: afrainonta“being silly”

Line 262/w7: aidw > acc of aidwV, to shame

Line 266/w4: idnoomai > tend oneself, LSJ: double oneself up (esp for pain)

Line 269/w3: acraioV > useless; Rieu: “helplessly”
Line 276/w6: anihsi > send up let go; send forth; loosen; let loose; LSJ: set on or urge to

Line 281/w5: prwtoi…ustatoi > Rieu: nearest and farthest

Line 282/w4: epifrazw > say besides; think of; notice, observed; LSJ: take cognizance of
Line 291/w7: neesqai > L+B: “(to make) a man…go home”

Line 302/w4: khreV…qanatoio > L+B: “the fates of death”

Line 314/w5: eleeina > L+B: “pitifully”

Line 316/w3: elelizw > whirl around; LSJ: in coils
Line 318/w3: aizhlon > invisible; arizhloV conspicuous [2 readings]

Line 355/w6: katakoimawLSJ: in Pass, sleep
Line 356/w4: ormhma > stir, impulse, sudden rush; motive; LSJ: care [of the Greeks about Helen]; L+B: “struggles”

[28Oct2023]

Line 362/w6: frhtra > brotherhood; LSJ: Hom: tribe, clan
Line 363/w4: arhgw > help + dat

Line 366/w6: kata sfeaV > L+B: “each tribe on their own account”

Line 367/w8: alapazw > empty, drain, exhaust; LSJ: sack, plunder
Line 367/w5: qespesioV > divinely sounding, divinely sweet; L+B: “by divine counsel”; Rieu: “whether it is in god’s will”

Line 370/w4: agorhi > L+B: “in speech”

Line 372/w5: eien > opt 3 p of eimi to be

Line 373/w4: hmuw > bow down; LSJ: (of cities) totter, fall

Line 381/w7: sunagw > bring together; LSJ: join (battle)

Line 382/w9: qesqw > aor imperat mid 3 s of tiqhmi put in a certain state of condition; Mid: prepare for oneself

Line 385/w5: krinw > decide (contest)

Line 390/w7: titainw > stretch; LSJ: draw at full stretch
Line 393/w1: arkioV > sure, sufficient; LSJ: hope
Line 398/w4: kedasqenteV > aor pass pple of skedannumi disperse

Line 399/w1: kapnizw > make smoke; LSJ: make a fire
Line 408/w5: bohn agaqoV >  L+B: brave on the accasion of the battle-cry

Line 414/w4: prhnhV > falling forwards; LSJ: headlong down
Line 419/w7: epikrainw > bring to pass (-kraiaine: imperf act 3 s)

Line 440/w5: egeirw > LSJ: stir (the fight)

Line 446/w1: qunw > rush; L+B: “made haste”; LSJ: flitted to and fro; Rieu: “bustled about”

Line 446/w2: krinw > choose; L+B: marshal

Line 462/w5: agallwmake gloious, exalt; LSJ: exult in (+Dat)

Line 463/w3: smaragew > crash; LSJ: resounds w the screaming (c.f. II.210)

Line 463/w2: prokaqizw > sit down; LSJ: perch; L+B: settling ever onwards

Line 469/w1: compact hexameter, 27 letters

Line 479/w3: zwnh > girdle; belt; LSJ: waist
[25Nov2023]

Line 483/w1: ekprephV > LSJ: distinguished out of all, pre-eminent

Line 485/w5: pareste > L+B: “are present at all that happens”

Line 488/w1: plhquV > crowd; LSJ: “noun of multitude”

Line 491/w4: Mousai > perh excuse for the long list

Line 492/w2: mnhsaiaq > aor opt mid 3 p of mimnhskw remind; mid+pass: remember; LSJ: make mention of
Line 508/w6: escatowsan > pres pple f acc of escataw be at the edge; L+B: “as lying on the Euboic Sea”

Line 514/w3: uperwion > LSJ: upper part of the house (where women resided); upper chamber

Line 516/w6: sticaomai > march in rows or ranks; LSJ: of ships in line

Line 536/w6: pnew > blow, breathe, breathe forth; LSJ: w neut adjs: = having the trait indicated (as in English e.g. “breathing fury”)

Line 543/w3: orektoV > stretched out; LSJ: to be used for thrusting (of meliai = pikes)

Line 544/w3: daioV > hostile; “the enemy”

Line 548/w4: tiktw > bear (including of the earth), engender

Line 549/w1: kaqizw > (tmesis) sit down; set, place

Line 549/w4: AqhnhiV > dat p of Aqhnai
Line 560/w5: katecw > (tmesis) hold fast, occupy; possess; L+B: “enfolding”

Line 560/w6: kolpoV > bosom; LSJ: bay, gulf
Line 566/w1: Sixteen letters – how scan? (-- -vv -vv -vv -vv -- ? requires long first “i” in Talaionidao)

Line 581/w4: koilh > hollow; “the vale of”

Line 587/w3: apaterqe > apart; L+B: i.e. independent of his brother

Line 590/w3: ormhma > stir impulse; LSJ: Aristarch: = cares about Helen (i.e. caused by her)

Line 592/w4: poroV > means of providing; LSJ: ford
Line 595/w1: antomai > LSJ: meet
Line 599/w4: phroV > disabled in limb; perh blind

Line 604/w6: agcimacoV > fighting hand to hand; Rieu: “are trained in hand-to-hand fighting”

Line 613/w3: peraan > inf of peraw pass (right across), pass to or from; LSJ: pass
[09Dec2023]

Line 629/w5: aponaiw > remove, send away; LSJ: end one’s way back
Line 629/w1: Phyleus on Herakles’ side in Augean stables incident

Line 631/w2: Odysseus leads Cephallenians and others: insight into his influence beyond Ithaca

Line 637/w7: miltoparhoV > red-cheeked (as in ships w bows painted red)

Line 641/w1: ou gar etihsan > Rieu: “were no more”

Line 647/w5: arginoeiV > white, bright-shining (e.g. through lying on chalky hills)

Line 649/w5: ekatompoliV > with a 100 cities (of Crete)

Line 664/w4: phgnumi > make fast; fix; Rieu; “built”

Line 666/w1: only 27 letters (but 3 spondees, incl on fifth; 18 vowels)

Line 671/w1: NireuV > x 3, each at start of line; LSJ: Aristotle commented on this

Line 681/w1: nun au > introduces explicitly the idea that the list may be by geographical region

Line 683/w6: EllaV > apparently a locality; LSJ: a city of Thessaly, founded by Hellen; also =Northern Greece, as opposed to Peloponnesus

Line 697/w6: lecepoih > w grass fit to make a bed: grassy

Line 699/w6: katecw > (tmesis) hold fast

Line 700/w4: amfidruqhV > having torn both cheeks LSJ: in grief
Line 707/w3: o > = Protesilaus

Line 728/w1: story of Philoctetes

Line 753/w3: argurodinhV > silver-eddying

Line 755/w7: aporrwx > LSJ: branch; broken off

Line 761/w9: moi ennepe Mousa > second request to the Muses in the list

Line 765/w3: stafulh > plummet; LSJ: plumb-equal
Line 770/w1: ippoi q’ > Rieu: “and the finest horses”

Line 775/w2: to 779: nice atmospheric description of horses and men at pause

Line 808/w3: luw > loose; dissolve; Rieu: “dismiss”

Line 812/w4: peridromoV > rim; running round, encircling; Rieu: “w open ground on every side”

Line 814/w5: polukarqmoV > far-resounding; Rieu: “dancing”

Line 815/w5: diakrinw > separate one fr another; Rieu: formed in battle order”

Line 820/w1: Aeneas mentioned

Line 857/w7: geneqlh > race, family; LSJ: birthplace
Line 858/w1: to 861 savage aside on end of augur Ennomus – “augury did not save him”

Line 868/w7: akritofulloV > LSJ: of undisinguishable leafage (i.e. closely blending leafage)

Line 872/w4: ecwn > Rieu: “decked in”

Book III

Line 3/w6: ouanoqi pro > L+B: “before the face of heaven”

Line 16/w3: promacizw > fight before; LSJ: fight in front of the Trojans, as their champion

Line 23/w6: epikurw > (tmesis) LSJ: light upon
Line 31/w4: kataplassw > strike down; Pass: LSJ: be panic-stricken
Line 32/w6: cazw > cause to retire; Mid: draw or shrink back (LSJ: freq in Il, never in Od)

Line 33/w8: palinorsoV > starting back; LSJ: backwards, back
Line 34/w4: upo > L+B: adv; LSJ: upolambanw – seize

Line 42/w7: upoyioV > viewed from beneath; LSJ: i.e. viewed w suspicious looks
Line 45/w2: ep‘ > L+B: = epesti  sc. soi  “you have”

Line 48/w5: anagw > set sail; LSJ: carry by sea
Line 51/w3: carma > source of joy; LSJ: source of malignant joy
Line 59/w5: aisa > share, portion; Autenreith: kat’ aisan “as much as was my due”

Line 60/w7: ateirhV > not to be worn away; L+B: “keen”

Line 61/w6: up’ aneroV > L+B: “(wielded) by a man”

Line 62/w2: ektamnw > cut out; LSJ: hew out, hew into shape
Line 62/w6: erwh > a quick motion, rush, force; L+B: “blow”

Line 64/w5: proferw > bring before; allege; cast reproach in … teeth; LSJ: bring forward by way of reproach
Line 73/w1: oi d’allai > L+B: i.e. both Greeks and Trojans

Line 80/w3: tituskomai > make, make ready, prepare; LSJ: aim, shoot

[13Jan2024]

Line 98/w3: fronew > L+B: “I am minded that”

Line 100/w7: archV > Rieu: “who began it”

Line 101/w7: teucw > make ready, make; cause, bring to pass; Pass: be caused, occur; LSJ: is ordained
Line 107/w3: uperbasia > transgression of law

Line 107/w6: dhleomai > hurt; spoil; LSJ: violate (in truce)

Line 108/w6: hereqomai > hang floating; LSJ: turn w every wind; “airy fairy”

Line 109/w5: meteimi > LSJ: be among; have a share in ; EW: “is present at”

Line 109/w9: prossw kai opissw L+B: “both forward and backwards”; EW: “to both the past and the future”

Line 115/w3: oligh...aroura > L+B: “little space”

Line 126/w1: diplax > double, in double folds; L+B: = large-sized cloak meant to be worn double

Line 126/w5: empassw > sprinkle in ; LSJ: weave in; L+B: “was picturing thereon”

Line 128/w7: palamh > LSJ: hands as used in deeds of violence
Line 134/w4: eatai > pres mid 3 p of hmai sit

Line 135/w2: keklimenoV > perf pple of klinw make to bend; recline; make to lean; rest; EW: “lean back against”

Line 135/w3: para > LSJ: as adv: near, together

Line 135/w7: pephgen > perf 3 s of phgnumi; L+B: upright in the ground

Line 137/w1: makrhiV > Hom dat pl of makroV long

Line 141/w5: oqonh > LSJ: in Homer always fine linen clothes

Line 142/w1: ormaw > set in motion, urge; LSJ: start (from)

Line 142/w5: katecew > (tmesis) pour down upon/over

Line 146/w6: Panqoon > L+B: here accs “equivalent to nominatives”

Line 150/w6: agorhthV > speaker; EW: “good in council”

Line 150/w1: ghrai > dat of ghrhV old age

Line 151/w6: kata + Acc on, over, in the region of, over against

Line 152/w4: leirioeiV like a lily; LSJ: delicate
Line 156/w2: nemesiV > L+B: “blame” as in “there is no place for indignation that...”

Line 168/w8: easi > 3 p of eimi be

Line 173/w5: adein > aor in f of andanw please; LSJ: expresses opinion (as in “please you to do something”); L+B: c.f. hndane boulh
Line 173/w7: oppote > L+B: “when once”

Line 175/w3: thlugetoV > only child; L+B: adolescent

Line 180/w6: ei pot” ehn ge > L+B: not a real doubt; as of sth now so utterly lost as to seem to have been but a dream

Line 182/w4: moirhgenhV > child (L+B: i.e. favourite) of destiny

Line 183/w6: dedmhato > plup 3 p of damazw conquer, overpower, tame; Mid: seduce; L+B: “are subject unto thee”

Line 185/w7: aiolopwloV > with quick-moving steeds (aioloV = quick-moving)

Line 196/w3: ktiloV > tame, gentle; LSJ: ram
[03Feb2024]

Line 212/w7: pasin > EW: “(telling) everybody (their propsals)”

Line 215/w5: genoV > race; age, generation; L+B: “younger (in years)”

Line 217/w2: upai = upo adv. under

Line 217/w1: stasken > habitual form

Line 218/w6: proprhnhV > face foards; LSJ: forward
Line 218/w7: nwmaw > distribute; LSJ: handle, wield

Line 219/w2: astemfhV > unmoved; LSJ: stiff
Line 220/w1: faihV > EW: “you might think”

Line 220/w3: zakotoV > exceeding wroth; Cunliffe: surly
Line 220/w9: autwV > even so; just as before; still, unceasingly; LB: “mere”

Line 224/w1: tote...identeV > EW: “we no longer thought to notice his appearance”

Line 226/w2: tar > perhaps ~ -te ara
Line 229/w6: erkoV > “bulwark”

Line 230/w3: eterwqen > LSJ: on the other side

Line 241/w6: kataduw > “get down with”

Line 261/w6: katateinw > (tmesis) LSJ: draw tight, stretch
Line 262/w6: bainw > mount

Line 263/w6: ecw > keep in a certain direction; LSJ: guide, drive
Line 268/w1: an > L+B: = anornuto
Line 272/w8: awrto > plup 3 s of ageirw lift; bring; L+B: “hung, dangled” c.f. aorthr = sword-belt

Line 276/w4: medewn > guardian; Hom, only in Iliad, of Zeus, connected w special places

Line 279/w2: tinusqen dual of tinumai LSJ: punish; (L+B refers to Zeus and Persephone)

Line 279/w6: omossh > aor subj of omnumi swear

Line 292/w1: h > imperf 3 s of hmi say

Line 292/w3: apotemnw > (tmesis) LSJ: cut off, sever
Line 299/w3: uper > L+B: “in the transgerssion of”

Line 309/w4: peprwmenoV > perf pple of porein offer, give; is fated

[17Feb2024]

Line 321/w4: metatiqhmi > (tmesis) place among; LSJ: cause among (this passage not cited)

Line 321/w6: tiqhmi > think of

Line 325/w1: ay > EW: “eyes averted”

Line 325/w6: exorouw > (tmesis) leap forth

Line 326/w1: oi > the soldiers

Line 340/w5: ekaterqen > EW: “from each side; L+B: “on either side (of the throng)”

Line 355/w4: ampepalwn > aor pple of anapallw wing to and fro; EW: “aimed”

Line 358/w5: hrhreisto > plup of ereidh > press, lean; fix firmly; L+B: “pushed on”; LSJ: had been fixed
Line 358/w1: L+B: “inserted...makes the passag3 unintelligible”

Line 359/w1: antikru > straight on, right on; utterly; right (e.g. right in the middle)

Line 376/w1: keinh > = kenh empty

Line 376/w5: epomai > LSJ: went with his hand, i.e. came off in his hand

Line 383/w6: ie > imperf 3 s of eimi go

Line 384/w7: aliV > in crowds; EW: “some”

Line 385/w5: tinassw > shake; LSJ: shook (her by the robe)

Line 387/w1: eirokomiV > dressing wool; LSJ: working in wool
Line 388/w1: askew > train; work curiously, fashion; LSJ: work
Line 388/w7: fileeske > L+B: subject is Helen

Line 391/w7: dinwtoV > LSJ: rounded; turned; adorned w spirals

Line 392/w3: stilbwn > L+B: “radiant in”

Line 392/w6: oude... > “you could not in truth tell it if they were bound for a ball or a bath” (song Mountains of Mourne)

[02Mar2024]

Line 399/w5: lilaiomai > long/desire earnestly; LSJ: long to be or do
Line 400/w4 > proterw > adv: before; once (~ ”at all”); now that, as soon as; EW: “yet more”; “later on”, “further away”

Line 402/w7: meroy > dividing the voice; “well-spoken”

Line 408/w5: oizuw > wail, mourn; L+B: “be anxious”

Line 409/w7: poiew > in Mid, LSJ: take to oneself as bride

Line 411/w2: prosunw > offer, present; L+B: “sharing”

Line 414/w8: meqihmi > LSJ: give up, abandon
Line 416/w1: messwi amfoterwn > L+B: “between the two”

Line 427/w3: klinw > make to bend; LSJ: having turned back her eyes; EW: “her eyes would not meet his”

Line 430/w6: eucomai > pray; boast; declare

Line 440/w1: keinon d” autiV egw > EW: “next time I will win”

Line 440/w5: para + dat to the side of

Line 448/w6: kateunasqen > aor Pass 3 p of kateunazw lull to sleep; LSJ: lie down to sleep

Book IV

Line 2/w4: meta > + dat (mostly Ep) among

Line 4/w1: deidecat” > plup Mid 3 p of decomai take, accept; L+B: “pledged one another”; EW: “raised...to toast”

Line 6/w3: parablhdhn > thrown in on the way; LSJ: with a side-meaning, i.e. maliciously, deceitfully
Line 11/w2: parmemblwke > poetic perf 3 s of parablwskw go beside (esp for the purposes of protecting

Line 23/w1: skuzomai > be angry; EW: “scowled”

Line 24/w4: ecade > aor of candanw take in; contain; LSJ: could not contain her rage

Line 27/w5: mogoV > trouble; LSJ: toil
Line 36/w7: exakeomai > heal completely; LSJ: appease
Line 38/w6: met” amfoteroisi > L+B: “between us twain”

Line 41/w5: filoi > ~ friends with Hera

Line 42/w3: diatribw > rub between; LSJ: thwart
Line 44/w1: ai > with polheV
Line 47/w5: eummelihV > armed w good ashen spear (-iw = gen)

Line 49/w7: lacomen > aor of lagcanw obtain by lot, obtain as one's portion; EW: “receive (as special gfts of honour)”

[23Mar2024]

Line 54/w6: isthmi > take an attitude; L+B: “stand (forth)”

Line 55/w8: eiw > Ep for eaw allow; suffer; LSJ: ouc e. prevent, forbid
Line 57/w5: tiqhmi > + Acc + inf: order matters so that...; bring to pass; LSJ: make (i.e. (EW) “make it all for nothing”)

Line 62/w5: upoeixomen > fut 1 p of upeikw retire, withdraw; yield; u. allhloisi EW: “compromise”

Line 63/w9: epomai > follow; allow onself to be guided by; obey

Line 66/w6: uperkudaV > exceeding famous; EW: “arrogant”; L+B: “in their triumph”

Line 75/w4: hke > aor 3 s of ihmi set a-going; EW: “shoots forth”

Line 79/w3: eqore > aor of qrwiskw leap, spring

Line 94/w4: epiproihmi > send forth; LSJ: shoot; -emen: aor inf.

Line 105/w2: sulaw > strip off; LSJ: take out (a bow fr its case)

Line 105/w5: ixaloV > bounding, springing; epith of ibex; EW: “nimble”

Line 107/w2: ekbainw > step out of, wander; EW: “jumped out”

Line 108/w7: emiptw > LSJ: fall on/in
Line 112/w6: tanussamenoV > L+B: “when he had strung it by bending it back”

Line 117/w1: ablhV > not thrown; LSJ: not yet used

Line 117/w4: erma > prop, support; ballast; LSJ: freight of dark pains

Line 118/w5: katakosmew > LSJ: was fitting it (on the string)

Line 123/w5: toxw de sideron >  meaning here?

Line 124/w4: kukloterhV > made round by turning; LSJ: into a circle
Line 129/w6: ecepeukhV > bitter; LSJ: sharp, peircing
Line 130/w3: toson > L+B: “just a little”

Line 132/w7: oceuV > anyth for holding; EW: “buckles”

Line 136/w5: hrhreisto > plup of ereidw cause to lean; pile against; plant; push, thrust

Line 136/w1: L+B: line interpolated

Line 137/w4: forew > bear, habitually wear; LSJ: bear constantly, wear
Line 138/w3: pleiston > L+B: “best (kept etc.)”

Line 138/w4: eruw > L+B: “kept (the arrow) from him”

Line 138/w9: kai thV > EW “even this”

Line 141/w9: mihnhi > aor subj 3 s of miainw stain; taint, defile, dishonour

Line 151/w4: neuron > EW: “binding strings”

Line 152/w6: ageirw > bring together; EW: “shrivel”

Line 156/w2: priosthmi > set before; put forward (as an excuse); put in front; EW: “sent you out there”

Line 157/w5: katapatew > (tmesis) L+B: trample under foot
Line 157/w9: patew > walk; trample on

Line 161/w1: ektelw > (tmesis) accomplish

Line 167/w2: episeiw > L+B: shake at, shake against
Line 168/w7: ouk atelesta > EW: “surely (will) come true”

Line 168/w7: ouk atelesta > echoes .57 “ouk ateleston”
[13Apr2024]

Line 171/w4: poludiyioV > LSJ: very thirsty (of ill-watered countries)

Line 173/w4: eucwlh > prayer, vow; LSJ: object of boasting (i.e. Helen)

Line 173/w3: ken > L+B: “in that case”

Line 173/w1: kad > = kata, + Acc like; concerning; LSJ: + abstract noun-> adverbial

Line 173/w1: kataleipw > (tmesis) leave behind; abandon

Line 175/w5: epi ergw > L+B: as in epi toutoiV “on thes e conditions”

Line 178/w3: epi pasi > L+B and EW: “always”

Line 181/w2: keinoV = kenoV empty, fruitless

Line 182/w7: caskw > yawn, gape; LSJ: i.e. to swallow me
Line 185/w3: kairioV > at the right moment, vital, fatal; L+B: “a deadly spot”

Line 196/w6: eu eidwV > EW: “skilled”

Line 211/w6: aghgeraq” > plup 3 p of ageirw gather

Line 218/w2: ekmuzaw > squeese out; LSJ: suck out
Line 219/w6: fila > EW: “kindly”

Line 221/w3: epercomai > (tmesis) attach

Line 224/w2: kataptwssw > ~ katapthssw crouch down

Line 227/w2: touV > = the horses

Line 229/w5: pariscemen > L+B: “to keep them at hand”

Line 240/w4: meqihmi > let go, give up, abandon, be slack (esp in battle)

Line 242/w2: iomoroi > (arrow)  LSJ: caring for arrows (Sch) (doubtful); L+B: ~ coward

Line 242/w6: sebomai > LSJ: feel shame
Line 247/w6: enqa...eiruat' > “where you dragged...”

Line 249/w6: uperecw > excel, outdo; LSJ: hold one's hand over, so as to protect
Line 253/w5: sui > dat of uV/suV hog, boar

Line 254/w5: pumatoV > LSJ: hindmost, last; EW: “at the very back”

Line 254/w1: “When you wanted a man to encourage the van” (song, Abdul Abulbul Amir)

Line 259/w1: c.f. The Bold Thady Quinn: “for drinking black porter as fast as you'd pour”

Line 263/w1: isthmi > set up i.e. filled w wine)

Line 269/w5: sugcew > (tmesis) pour together, confound; obliterate, make of no effect; LSJ: violate
Line 271/w4: uper > as adv: above measure

Line 272/w5: paroicomai > LSJ: he passed on, went on his way
Line 274/w6: nefoV > cloud, mass; LSJ: a cloud of men; c.f. Ir neamh = heaven

Line 274/w3: korusseqhn > imper 3 dual of korussw arm

Line 276/w6: iwh > shout; LSJ: the roaring blast

Line 278/w2: ion > pres. pple of eimi go, come

Line 280/w4: diotrefewn > EW: whom Zeus had favoured

Line 292/w9: meta > + Acc coming into or among, esp. w.r.t. a number of person; in quest of

Line 295/w1: amfi > EW: “at his side were...”

Line 299/w4: kakoV > ill-born, mean; bad; craven; EW: “the commoners”

Line 301/w4: epitellw > c. dat pers. speak (a) command, give orders to;  Mid: just like Act

Line 302/w5: klonew > drive in confusion, drive before one; L+B: “be entangled”; EW: “panic” (c.f. clonic seizure)

Line 307/w2: oregw > hold out; LSJ: let him lunge
Line 314/w4: epoito > L+B: “do their part” (from “go with”)

Line 315/w5: omoiioV > EW: “the equalizer”; LSJ: levelling

Line 328/w8: auth > cry, shout, battle-shout, war-cry

Line 331/w2: out...akoueto > L+B: perh “were not heeding”

Line 343/w5: akouw > hear; LSJ: are bidden to
Line 347/w3: filwV > LSJ: you would fain see it (as in mod. Eng. “you would be happy to”)

Line 357/w1: wV gnw cwomenoio > L+B: “when he noted that he was wroth”

Line 357/w8: lazomai take; LSJ: palin l. retracted
Line 359/w4: periwsioV > immense, countless; LSJ: beyond measure (adv); EW: “(not) too much”

Line 362/w2: iqi > imperative 2 s of eimi come, go

Line 362/w5: opisqen > behind, in the future; LSJ: hereafter
Line 362/w6: areskw > please; make good; appease; L+B: “make amends for”

Lind 363/w6: metamwnia qeien > EW: “ensure it comes to nothing”

Line 371/w7: gefura > dyke; bridge; LSJ: open space between hostile armies; limits of the battlefield
Line 372/w7: ptwskazemen > pres inf of ptwssw crouch; LSJ: crouch or cower for fear
Line 374/w6: poneuomenoV > pple of ponew suffer, toil, EW: “(who saw him) at work”

Line 373/w3: pro > = Gen in front of; in defence of; more than (Plato)

Line 375/w4: peri...genesqai > vagueness meant to be comic?

Line 387/w6: ipphlata > driver of horses; LSJ: as epith of honour: knight
Line 388/w5: meta > + Gen among

Line 389/w4: aqleuw > LSJ: contend for prize, combat

Line 390/w4: epirroqoV > hasting to the rescue; helper; “backup”

Line 390/w2: toioV > such; able to do; so; “he had in the back of his mind that”

Line 392/w6: izw > make to sit; place: LSJ: laid an ambush

Line 407/w6: areioV > L+B: stronger than a) the one Tydeus encountered; b) Troy

Line 409/w1: keinoi > EW: “our fathers”

Line 410/w7: enqeo > aor imperat mid 2 s of entiqhmi put in; L+B: “have” (=view as); LSJ: put our father in like honour

Line 412/w3: hmai > sit, sit still; L+B: “continue”

Line 421/w2: ufairew > (tmesis) take away, gradually take away; seize underneath or unwardly. Note indicative conveying “would” (with ken)

Line 422/w6: poluhchV > many-toned; LSJ: loud-sounding

Line 424/w5: korussw > LSJ: reared its head
Line 426/w1: kurtoV > LSJ: bulging, swelling; humped

Line 426/w3: korufow > bring to a head; LSJ: rises w arching crest
Line 442/w3: oligh > EW: “a little”

Line 442/w6: korussw > LSJ: rear its head

Line 443/w2: sthrizw > LSJ: make fast, fix; set, confirm, establish

Line 443/w5: epi > + Dat upon; over; towards; LSJ: used where sense of motion merges in that of support; EW: “across”

Line 449/w1: eplhnt” > aor Mid 3 p of pelazw approach; EW: “collided”

Line 450/w7: eucwlh > LSJ: shout of triumph
Line 454/w6: caradra > mountain stream (which cuts itself away down the mountainside)

Line 466/w3: minunqa > L+B: “short-lived”

Line 468/w5: para > = Gen at the side of; LSJ: beside
Line 470/w6: epi > + Dat LSJ: (fighting) over (him)

Line 470/w10: teucw > LSJ: in Pass: arise, occur
Line 472/w6: dnopalizw > LSJ: shake violently, fling down
Line 476/w5: ama > function here?

Line 478/w1: qreptra > L+B: “the price of his nurturing”

Line 480/w1: prwton > L+B: “in front”

Line 484/w1: leioV > smooth, plain, not embroidered; EW: “smooth in its trunk” (like the beardless young man Simoeis)

Line 486/w1: ektemnw > cut out, cut down; LSJ: hew out, hew into shape
Line 486/w3: ituV > fellow of wheel (made of poplar)

Line 487/w4: azw > dry up; LSJ: drying
Line 488/w1: toion > adv: thus

Line 488/w5: exenarizw > LSJ: strip; slay

Line 489/w3: tou > why genitive?

Line 490/w2: kaq' omilon > EW: “through the crowd”

Line 492/w4: eterwse > L+B: “to the other side” from Antiphos's point of v iew

Line 494/w1: tou a. > causal Gen.

Line 497/w7: kekadonto > Ep aor Mid 3 p of cazw cause to retire; Mid: give way, shrink back (freq in Il.)

Line 497/w4: upo > + Gen from under; from the consequences of; LSJ: signifying cause of agency, freq w Pass verbs

Line 500/w5: para > + Gen (motion) from the side of; beside

Line 505/w1: upocwrew > (tmesis) LSJ: go back, retire, withdraw
Line 508/w2: ekkateidon > look down from (LSJ: as if from ekkaqoraw)

Line 511/w4: ballomenoisi > EW: “when they are struck”

Line 513/w7: pessw > cook; ripen; LSJ: nurse, brood over; “simmer”

Line 516/w5: meqihmi > let go; give up; relax one's energies, be slack, esp in battle; “faltering”

Line 517/w5: pedaw > bind constrain; “put its hold on”

Line 521/w7: anaidhV > “heartless”

Line 522/w1: acriV > up to; (Hom) utterly

Line 522/w2: apaloaw > thresh out; “made mincemeat of”

Line 527/w5: apessumenon > L+B: “as he sped back”

Line 528/w4: pagh > aor Pass of phgnumi make fast, stick in, fix in

Line 529/w6: ekspaw > (tmesis) drain out

Line 531/w9: ainumai > take; ek a. “plucked out”

Line 535/w7: pelemizw > shake, trember; LSJ: shake or drive from his post 
Line 541/w4: agoi > EW: “if she took him”

Book V

Line 3/w6: aroito > aor opt Mid of arnumi reap

Line 4/w1: daiw > kindle; Pass blaze; LSJ: she made fire burn
Line 10/w7: hsthn imperf3 dual of eimi be

Line 12/w3: apokrinw > set apart; Mid: reply; LSJ: Pass. (of promacoi) parted from the throng (only here in Hom)

Line 21/w3: peribainw > go around bestride (to defend)

Line 22/w1: oude...oude > L+B: 1st contrasts hypothetical event w real one; 2nd goes w autoV and contrasts the two persons

Line 28/w3: aleomai > avoid; LSJ: flee for one's life
Line 31/w5: teicesiplhtoV > LSJ: approacher of walls, i.e. stormer of cities (c.f. pelazw in -plhtoV); L+B: Curtius: fr. -pel # beat, strike

Line 36/w6: hioeiV > haunting the shore; LSJ: meaning is doubtful

Line 37/w3: klinw > cause to lean; LSJ: made them give way
Line 40/w3: strefw > turn about; Pass: flee

[22Jun2024]

Line 60/w5: daidaloV > cunningly wrought; LSJ: in n. pl. cunning works
Line 60/w4: epistamai > know; LSJ: be capable of doing
Line 62/w3: AlexandroV > = Paris

Line 64/w7: qewn ek > L+B: = ek qewn
Line 65/w6: katamarptw > catch; LSJ: catch, overtake
Line 70/w6: puknoV > close, compact; frequent; shrewd, wise; n. p.: muchy often; poet: puka thinkly, solidly; LSJ: carefully
Line 73/w4: inion > LSJ: occipital bone; L+B: “back sinew”

Line 74/w5: upo tame > (tmesis) ~ upotemnw LSJ: cut away under; L+B: “cut away at the root”

Line 75/w7: ele > L+B: “bit”

Line 77/w4: oV > L+B: Dolopion – priests don't fight

Line 78/w2: etetukto > EW: “appointed”

Line 81/w5: xew > smooth, carve; apoxew (tmesis) LSJ: cut off
Line 88/w7: gefura > Hom: dyke, dam; EW: “embankments”

Line 91/w5: erga > L+B: “agricultural workds, tilled fields”; EW: “human artifacts”

Line 95/w6: Lukawn > = Pandarus

Line 98/w3: epaissw > rush at; EW: “as he ran”

Line 99/w2: gualon, to > hollow; LSJ: in Il. always of the breast-or bak-piece of the cuirass; LSJ: here, front-piece
Line 100/w3: diecw > keep apart; LSJ: go through
Line 101/w3: epi > L+B: “over (him)”

Line 105/w2: anax > L+B: Apollo

Line 110/w6: pikroV > bitter, sharp (perh double meaning)

Line 112/w6: diampereV > clean through; L+B: in order not to pull the barbs backwards

Line 113/w5: streptoV > flexible; L+B: “pleated” or “twilled”

Line 116/w8: paresthV > “were there for (me)”

Line 117/w7: filai > aor 2 s imperative of filw love, treat kindly

Line 118/w6: airew > L+B: “slay”

Line 119/w4: fqanw > do first; L+B: “by stealth”

Line 119/w6: epeucomai > pray; LSJ: boast (intrans)

Line 122/w4: elafroV > light, nimble; LSJ: nimble
Line 127/w7: elon > “swept”

Line 134/w6: emicqh > “engages with”

Line 137/w5: agrwi > L+B: “afield”

Line 137/w6: epi > L+B: “guarding”

Line 138/w1: crauw > scrape, graze, would lightly; EW: “tries to fight him”

Line 140/w4: duw > enter, plunge into; LSJ: slinks
Line 141/w6: cuw > pour; stream in a dense throng; L+B: “thrown down”

Line 144/w2: elen > “took out”

Line 152/w3: meta > + Acc into the middle of, in quest of

Line 158/w2: chrwstai > kinsmen; EW: “distant heirs”

Line 158/w4: diadateomai > LSJ: (tmesis) divide among themselves
Line 161/w7: exagnumi > LSJ: (tmesis) break and tear away, rend
Line 162/w6: boskomenwn > Gen pl pple of boskw feed; L+B: partitive Gen

Line 165/w6: meta > + Acc coming among; into the midst of

Line 166/w5: alapazw > exhaust; sack; LSJ: overpower, destroy
Line 178/w2: mhniw > be wroth at; LSJ: + Gen of cause of wrath
Line 178/w1: ieroV > super-human, mighty divine; in n pl: offerings victims

Line 178/w6: epi > L+B: = epesti “lies on us”; EW: “is”

Line 181/w5: panta > EW: “his whole appearance”

[06Jul2024]

Line 190/w7: proiaptw > LSJ: send forth (to the nether world)

Line 195/w1: peptantai > perf 3 p of petannumi spread out

Line 197/w7: aicmahtaV= aicmethV spearman; L+B: aicmhta = nominative

Line 198/w2: epitellw > enjoin, prescribe, give orders to; EW: “give advice”

Line 198/w5: poihtoV > made; LSJ: in Hom always = well-made

Line 199/w6: embabawta > perf pple mm Acc of embainw step in; embark; LSJ: be mounted on
Line 202/w2: feidomai > + Gen spare, i.e. not destroy

Line 203/w2: eilomenw > L+B: “amid the crown of”

Line 204/w3: autar > but; truly (at beginning of clause)

Line 205/w1: toxon > bow; in pl can = bow and arrows

Line 208/w5: egeirw > LSJ: rouse, stir up
Line 208/w1: atrekhV > real, sure (L+B: = atrewV)

Line 218/w5: paroV > before; EW: “until”, i.e. “things ar not goint to change until”

Line 219/w4: nw > we (dual)

Line 220/w5: peiraw > try; Mid: make trial of

Line 233/w5: matew > be idle, linger; L+B: “grow restive”

Line 234/w6: poqew > long for; EW: “because they miss”

Line 238/w6: decomai > accept; undertake; LSJ: await the attack of
Line 251/w4: upodra idwn > “gave him a dirty look”

Line 253/w4: gennaioV > noble; L+B: “in my blood”

Line 255/w7: autoV > L+B: “even as I am”

Line 256/w3: autwn > why genitive?

Line 261/w5: tousde > = “our horses”

Line 262/w2: erukakeein > aor inf of erukw keep in check

Line 262/w4: antux > edge; LSJ: rail round front of chariot

Line 263/w3: epaissw > rush at; LSJ: rush at (i.e. seize upon)

Line 265/w7: per > precisely

Line 267/w3: easin > 3 p of eimi be

Line 269/w3: upecw > hold under; LSJ: put a mare under or to a horse

Line 271/w8: fatnh > manger; “stall”

Line 280/w4: anapallw > swing to and fro; EW: “took aim”

Line 282/w5: pelazw > approach; EW:L “reached”

Line 288/w7: eteron > EW “one of you”

Line 289/w2: asai > aor inf of aw satiate

Line 289/w4: talaurinoV > with shield of toubh bull's hide; L+B: or, sheild-bearing

[27Jul2024]

Line 292/w6: prumnV > under most, end-most; LSJ: end of [the body-part] next the body
Line 293/w3: ekluw > loose; make and end of; EW: “emerged; L+B: read exeluqe = exhlqe - “came out”

Line 295/w1: aioloV > quick-moving; LSJ: glittering
Line 300/w10: eisoV > = isoV equal; adequate

Line 300/w9: pantos” eishn > EW: “(steady) all around his body”

Line 306/w2: enstrefw > turn in; LSJ: turn or move in (i.e. turn/move while held within)

Line 306/w3: kotulh > cup; LSJ: socket
Line 307/w5: proV > L+B: “besides”

Line 308/w1: apwqew > (tmesis) thrust away, push bacv; push off

Line 309/w3: eripon > Ep for ereipw; LSJ: fell

Line 312/w4: oxu > adv n. of oxuV sharp (can be used of sight)

Line 314/w6: cew > pour; LSJ: throw herself around him

Line 319/w5: suqesia > covenant; ”what was agreed”; LSJ: instructions
Line 322/w3: floisboV > any confused noise; LSJ: the noise of battle
Line 326/w6: artioV > suitable; well-suited; L+B: (with hdhi) “was friendly”; EW: they understood each other”

Line 327/w8: hrwV > EW: = Sthenelus

Line 330/w2: o de > EW: = Diomedes

Line 330/w5: epoicomai > go towards; LSJ: approach w hostile purpose, attack
Line 333/w1: out' > EW: “unlike” (A. or E.)

Line 334/w9: opazw > L+B: press hard

Line 335/w2: eporegw > hold out to, give yet more; LSJ: reaching forward to strike

Line 336/w4: meqallamoai > LSJ: leap, rush upon
Line 337/w1: ablhcrhn > weak, feeble (LSJ: of Aphrodite's hand)

Line 340/w1: L+B: 340-341 “meaningless and absurd” interpolation

Line 344/w4: meta > + Dat between

Line 348/w1: eike > give way; “give over”

Line 349/w3: aliV > LSJ: (is it not) enough (that)

Line 351/w1: righsein > L+B: “(you will be taught to) dread”

Line 351/w7: eterwqi > LSJ: = alloqi elsewhere; EW: “from very far away”

Line 352/w5: aluw > wander in mind; LSJ: be distraught
Line 352/w7: teirw > LSJ: was sore distressed
Line 354/w3: melainw > LSJ: had her fair skin stained with black (i.e. with blood); EW: “bruised”

Line 355/w4: ep” aristera > L+B: “on the left side of the battle”

Line 356/w2: heri > EW: “against a cloud”

Line 359/w3: komizw > take care of; EW: “help”; “give us a hand and...”

Line 361/w3: elkoV > wound; L+B: adv: “in my wound”

Line 362/w6: anamacomai > (posssible tmesis?) renew the fight

Line 369/w4: paraballw > (tmesis) LSJ: throw to as fodder for horses

Line 374/w7: enwph > face, countenance; enwphi: LSJ: openly

Line 387/w4: keramoV > potter's clay; wine-jar; LSJ: dungeon
Line 395/w4: en toisi > EW: “along w these”

Line 405/w3: epi > governs soi
[17Aug2024]

Line 421/w5: ti moi > EW: “I hope that you will not...”

Line 422/w7: aneisa > L+B: “urging”

Line 423/w2: ama spesqai > “go along with”

Line 425/w3: peronh > anyth pointed for piercing, LSJ: pin (of a brooch)

Line 428/w5: dedotai > Pass perf of didwmi give; indulge in; assign; LSJ: have been granted
Line 433/w5: uperecw > excel, outdo; LSJ: hold...so as to protect
Line 433/w1: gignwskw > perceive; in past tenses: know, think

Line 439/w3: omoklaw > call (to encourage, LSJ: threaten, upbraid)

Line 448/w3: adutoV > not to be entered; LSJ: innermost sanctuary or shrine
Line 448/w6: kudainw > do honour to; LSJ: glorify (by restoring strength and beauty)

Line 453/w5: pteroeiV > L+B: “fluttering”

Line 465/w1: es ti > EW: “how long?”

Line 466/w1: h eiV > L+B: “shall it be even until...?”

Line 481/w1: kad > L+B: ~ katelabon
Line 481/w7: oV > L+B: = the covetous neighbours

Line 483/w4: ou ti moi > L+B: “I have not got”

Line 484/w8: agw > here, carry off (as booty)

Line 485/w1: tunh > = su
Line 487/w1: mh pwV > L+B: “beware lest”

Line 492/w5: apotiqhmi > put away; LSJ: avoid, wipe away; EW: “not give us reason to”

Line 492/w6: eniph > reproach; L+B: as felt by the reproached person

Line 493/w4: dake > aor of daknw LSJ: bite, sting
Line 497/w3: elelizw > whirl around; LSJ: rally
Line 497/w5: enantioV > LSJ: + Gen opposing, facing
Line 498/w3: upomenw > abide, await; face; LSJ: stand firm
Line 499/w4: acnh > foam; LSJ: chaff
Line 499/w6: ieroV > sacred to; of God, hallowed, under divine protection; L+M: consecrated to Demeter

Line 501/w2: epeigomenwn > L+B: “quickened”

Line 505/w1: ay > L+B: “again”

Line 506/w5: iquV > straight, straight at; L+B: “forward”

Line 507/w4: machi > L+B: used by both ekaluye and arhgwn
Line 511/w1: oicomenown > EW: “leaving”

Line 514/w4: meqisthmi > place in another way, change; EW: “joined”; LSJ: stand among or in the midst of; “took his place among”

Line 517/w3: eaw > suffer; ou gar ea tonoV alloV EW: “there were too busy to...”

Line 26/w4: aenteV pert  pple of ahmi breathe hard, blow

[31Aug2024]

Line 527/w4: menw LSJ: await an attack
Line 529/w8: airew win, gain, obtain; persuade, seem good to; grasp w the mind; prefer; adopt (e.g. an opinion)

Line 530/w3: aideomai be ashamed; stand in awe of; LSJ: show a sense of regard one for another

Line 531/w6: pefantai L+B: from fenw slay – see qeinw
Line 534/w1: Aineiw gen of AineiaV
Line 536/w8: eske Ep imperf of eimi be

Line 538/w8: eisato aor mid of eimi come, go; L+B: “aor of mid form”

Line 541/w5: elen “took out”

Line 550/w4: AtreidhV dat p of AtreidhV
Line 561/w4: elehsen EW: “grieving”

Line 563/w1: seiwn EW: “brandishing”

Line 564/w3: upo + dat under; LSJ: under whose hand a thing was done

Line 566/w5: peridiw (tmesis) be in great fear for

Line 567/w7: aposfallw lead astray, drive away; LSJ: balk them of the fruits of their toil

Line 569/w3 ecethn imperf 3 dual of ecw have; keep (some position); keep close

Line 569/w1: antioV set against; over against; in (thy) presence

Line 572/w5: par allhloisi EW: “side by side”

Line 576/w3 elethn L+B: “they slew”

Line 579/w1: estaot' qualifies Palaemenes

Line 579/w5: kleiV key; collar-bone (fr its hook shape)

Line 582/w2: agcwn elbow (L+B: object of bale)

Line 582/w3: tucwn L+B: absol., i.e. “not missing him”

Line 583/w5: peson what is the subject?

Line 588/w1: ofr EW: “until”

Line 597/w5: apalamnoV without hands; LSJ: helpless
Line 597/27: poleoV pedioio why Genitive?

Line 601/w3: oion L+B: “how (wrongly)”

Line 618/w5: epicew (tmesis) LSJ: (metaph) pour over
[21Sep2024]

Line 622/w3: epeigw press down, urge on; Pass: to be pressing, urgent; haste

Line 624/w6: efisthmi set upon; give attention; LSJ: in Mid and Pass, stand against; L+B: “came upon him”

Line 626/w1: wsan apo EW: “pushed (him) off”

Line 629/w5: moira krataih EW: “fatal compulsion”

Line 636/w5: epideuomai be in want of; LSJ: fall short of
Line 637/w4: epi L+B: “in the days of”

Line 639/w4: qrasumenwn L+B: c.f. menoV; LSJ: brave-spirited
Line 643/w6: apofqinuqw LSJ: perish; diminish; L+B: “diminish”

Line 649/w2: afradihsin Note perhaps Epic-formulaic juxtapositioning with agauou
Line 653/w3: teuxw make ready, make, work; bring to pass; Pass: be caused; occur; L+B: “shall be wrought”

Line 654/w1: eucoV thing prayed for; EW: “victory”; boast

Line 655/w5: anecw hold up; LSJ: hold up what is one's own
Line 661/w1: beblhkhn plup 3 s of ballw throw, strike

Line 661/w5: maimwwsa pres pple f s of maimaw be very eager

Line 662/w2: egcrimptw bring near to; dash against; LSJ:  driven to the very bone

Line 665/w6: epifrazw say besides; thing of (doing); devise; notice

Line 666/w6: epibaih aor opt 3 s of epibainw go upon, walk upon; step onwards, advance; L+B: “st and on his feet”; EW: “so he could limp along”

Line 667/w6: amfiepw go about; press hard; look after, protect; Mid: crowd about; L+B: “carrying and protecting”

Line 670/w1: tlhmwn LSJ: patient, steady, stout-hearted

Line 682/w4: carh aor 3 s of cairw rejoice

Line 684/w5: elwr “target”

Line 685/w8: aiwn life, time; LSJ: lifetime, life
Line 685/w4: epeita EW: “later”

Line 689/w5: ou ti prosefh actions speaking louder than words (unusually in Iliad)

Line 693/w1: eisan aor 3 p of izw make to sit

Line 694/w9: quraze out of the door; LSJ: out
Line 697/w3: empnew blow or breathe upon, breathe into; be alive; LSJ: see amputo recover consciousness after a swoon; L+B: reading should be emnuqh
Line 697/w4: peri as adv.: round round about

Line 698/w2: epipnew breathe upon; LSJ: blow freshely upon
Line 698/w4: kekafhwV LSJ: breathing forth (one's life); later=worn out

Line 702/w3: epuqonto EW: ”they could see that...(Ares) was...”

Line 707/w6 aiolomhthV LSJ: with glancing girdle
Line 708/w8: memhlwV perf Act pple of melw be a concern to; let weigh on (thy) soul; take thought of; LSJ: busied with, attending to
Line 709/w2: klinw recline; EW: “lies beside”; LSJ: “on the shore of”
Line 712/w1 how does this line scan?

Line 712/w2: olekw ruin, destroy, kill; (but seems to be in Pass sense, unless o goes with Hector and Ares?

Line 715/w3: alion “empty”

Line 720/w5: entuw ~ entunw equip, get ready; LSJ: was harnessing
Line 721/w2: presba (only Nom) Ep form of presbuV LSJ: august, honoured
Line 722/w8: kuklon ring, circle; in pl, LSJ: wheel
Line 722/w6: bale EW: “attached to”

Line 725/w2: episswtron metal loop around the felloe, outer rim of wheel; EW: “tyres”

Line 726/w6: amfoterwqe LSJ: from/on both sides
Line 726/w1: plhmnh nave of a wheel; LSJ: perh from plhqw the filled up or solid part of the wheel

Line 727/w1: difroV L+B: here, the platform of the car

Line 728/w1: enteinw LSJ: is hung on tight-stretched straps

Line 728/w4: peridromoV LSJ: encircling; EW: “rotating”

Line 729/w6: pelen L+B: “stood out”

Line 730/w7: lepadnon braod leather strap (fastening the yoke to the neck and joined to the girth); EW: “collars”

Line 734/w4: eanoV fine; L+B: “pliant”, “soft”

Line 738/w7: qussanoeiV Ep for qusanoeiV tasseled, fringed

Line 742/w5: teraV EW menacing sign

Line 743/w6: tetrafalhroV with four crests; LSJ: with four bosses

Line 743/w3: epi + Dat upon

Line 748/w5: epimaiomai string after; clutch; LSJ: she touched the horses sharply with the whip

Line 749/w4: mukon Ep aor of mukaomai bellow, roar

Line 750/w1: thiV def. art. 3 p dative

Line 751/w6: epitiqhmi place upon; put (a door) to

Line 752/w6: econ L+B: subject is Hera and Athene

Line 752/w5: kentronekhV spurred or goaded on; L+B: kentron was probably a long rod w arrowhead-like end

Line 752/w1: thi LSJ: there, this way
Line 753/w5: ater without, aloof, apart fr (c.f. I. 498)

Line 755/w3: sthsasa “pulled up”

Line 756/w4: exeromai LSJ: inquire of

Line 758/w1: ossation = oson (L+B)

Line 758/w4: oion “such a fine...”

Line 761/w3: anenteV aor pple of anihmi send up, let go; allow; give leave to; neglect; “encourage”

Line 761/w5: outina oide EW: “has no notion of”

Line 765/w1: agrei imperat of agrew capture; LSJ: take it! hence come on!
Line 765/w4: eporson aor imperat of epornumi stir up rouse

Line 766/w7: pelazw (causal, only in poets) bring to/near, bring into
Line 766/w4: eiwqa be accustomed (fr eiqw)

Line 769/w1: messhguV between; also “the part between”

[05Oct2024]

Line 770/w3: heroeidhV of dark and cloudy look; cloud-streaked; LSJ (adv): in the far distance, dimly
Line 772/w2: epiqrwiskw leap upon; LSJ: spring at a bound
Line 772/w4: uyhchV high-sounding; LSJ: making a loud or ringing sound because of their loud neighing or their high-resounding pace; EW: “whinnying”; L+B: “neighing with uplifted head”

Line 777/w5: anatellw LSJ: cause to rise up; grow; EW: “sprouted”

Line 777/w6: nemw distribute; LSJ: (in Mid): graze
Line 778/w4: trhrwn timorous; dove; EW: “trembling”

Line 782/w1: eilw roll up, pack, press; LSJ: huddling
Line 784/w3: huse aor of ausw shout out

Line 787/w1: aidwV L+B: “Fie!”

Line 787/w5: eidoV that which is seen, shape, figure; e. aghtoi LSJ: “wonderful in form only”

Line 793/w3: eporeuw rush violently at; LSJ: spring to his side

Line 795/w2: anayucw cool, refresh; recover, revive; LSJ: revive
Line 796/w6: plateoV gen of platuV wide, broad

Line 800/w2: oligoV in n. as adv slightly, a little

Line 802/w9: eiaskon imperf 1 s of eaw permit

Line 810/w3: profronewV w forward mind, i.e. of one's free will; L+B: “with all my heart”; LSJ: willingly, readily, earnestly
Line 811/w5: poluaix much-rushing; LSJ: caused by imputuosity in fight
Line 811/w7: deduken perf of duw dunk; LSJ: enter, come over or upon
Line 817/w9: oknoV LSJ: shrinking, hesitation; sluggishness

Line 818/w7: epeteilaV aor of epitellw command

Line 822/w5: anacazw in Pass: draw back

Line 823/w3: alhmenai aor inf Pass of eilw rollup, pack; shut in; hold in check; LSJ: assemble; EW: “huddle”

Line 832/w8: steumai LSJ: make as if one would, promise or threaten that one will
Line 833/w3: atar but; LSJ: can be used “without real contrast”

Line 834/w6 twn de L+B: “those promises”

Line 834/w8: lelasqai perf inf of lanqanw Pass: forget

Line 836/w8: aporouw dart away; EW: “ran away”

Line 842/w2: o = Ares

Line 842/w5: pelwrioV EW: “massive”; LSJ:  used mostly of gods

Line 844/w1: odd repetition of l. 842

Line 849/w5: iquV LSJ: + Gen: straight at
Line 851/w5: zugon L+B: of Diomedes' chariot – Ares gave his chariot to Aphrodite

Line 851/w1: prosqen first (c.f. LSJ on 13.66)

Line 851/w4: uper + Acc over; EW: “underneath” (!)

Line 854/w5: aicqhnai aor inf Pass of aissw shoot, dart, glance; LSJ: shoot up
[26Oct2024]

Line 856/w3: epereidw LSJ: drive home
Line 857/w1 neatoV last, lowest; L+B: “low”

Line 858/w10 daptw devour, rend; diadaptw (tmesis) LSJ: tear asunder, rend
Line 859/w1: ekspaw (tmesis) draw out

Line 859/w8: bracw rattle, clash; LSJ: shriek or roar with pain; “made an awful racket”

Line 862/w4: ufairew (tmesis) LSJ: seize underneath or inwardly
Line 864/w7 ahr LSJ: in Hom always mist, haze

Line 865/w2: ex LSJ: can mean out of or of which things are made; “also of the author or occasion of a thing”; by, after Pass verbs

Line 865/w4: dusahV ill-blowing, stormy; EW: “cruel”

Line 869/w5: parakaqezw (possible tmesis) sit beside or near

Line 873/w1-874 omitted by some edd.

Line 873/w6: eimen pres 1 p of eimi be

Line 873/w3: rigion colder; more horrible/miserable

Line 873/w4: tlaw LSJ: submit
Line 874/w2: iothV will, desire; LSJ: (in Dat) at (someone's) will
Line 876/w5: ahsuloV wicked L+B: suggest = aisula
Line 878/w5: dednhmesqa perf of damazw subdue; LSJ: (Pass) be subject to

Line 879/w5 prosballw strike, attack; LSJ: (Mid) pay heed to
Line 879/w5: epei Dat of epoV word

Line 880/w2: anihmi let go unpunished; set on or urge (to do a thing)

Line 885/w3 uphneikan Aor 3 p LSJ: carry away under, esp bear out of danger
Line 887/w5: ea imperf 1s of eimi be

Line 887/w4 amenhnoV powerless, feeble; LSJ: fleeting (but does this fit Ares?)

Line 889/w6: minurizw complain in a low tone; “muttering”, “whinging”

Line 892/w5: aascetoV = ascetoV uncontrollable

Line 893/w3: spoudh LSJ: w great exertion and difficulty and so hardly, scarcely
Line 894/w7: enesia suggestion; L+B: “promptings”

Line 894/w1: tw EW: “these things have happened to you...because”

Line 894/w6: pascw suffer; be or come to be in a (certain) state of mind (but LSJ sources cited with this meaning are later than Hom.)

Line 896/w6: emoi AngI: “(had a child) for me”

Line 898/w7: OuraniowneV the heavenly ones; L+B: the Titans (cast into Tartarus)

Line 899/w6: ihsasqai Aor inf of iaomai heal

Line 902/w8: sumphgnumi put together; LSJ: make solid, congeal, condense, curdle
Line 902/w7: epeigw press down; Mid: hasten; LSJ: by its power
Line 902/w5 gala, to here = Acc milk

Line 903w1: ugron eon EW: “which starts out liquid”

Line 903/w7: kukownti pple m Dat s of kukaw stir up EW: whisk

Line 903/w6: peritrefw cause, make congeal around; LSJ: forms curds
Line 909/w1: pausasai Aor pple of pauw make to cease

Book VI

Line 1/w3: oiwqh Aor Pass of oiomai be left alone, forsaken; L+B :”was left to itself”

Line 2/w7: iquse pedioio L+B: “swayed across the plain” - pedioio is local, not partitive, Gen

Line 6/w4: fowV light = fwV “beacon”

Line 15/w5: epi + Dat upon; behind; L+B goes w odwi
Line 15/w4: odwi epi EW: “who passed that way”

Line 15/w7: naiw dwell (in); give to dwell in; EW: “as guests inside his home”

Line 15/w3: feileesken L+B: “used to entertain”

Line 16/w5: twn L+B: “those friends”

Line 17/w2: upantiazw come/go to meet; L+B: “facing the foe”

Line 17/w6: aphura rob, take away; L+B: subject is Diomedes

Line 25/w4: migh Aor Apss of meignumi mix; Pass: have intercourse w

Line 38/w6: atuzomai be distraught from fear; L+B: “flying in terror”

Line 39/w3 blafqente Aor Pass pple dual of blaptw disable, hinder; LSJ: caught in a branch
Line 40/w1: axante Aor pple of agnumi break

Line 40/w2: en prwtwi rumwi L+B: “at the end of the pole”

Line 42/w1: autoV = Adrastus

Line 47/w3: en L+B: supply oikwi
Line 51/w3 twi = Menelaos

Line 56/w6: kata oikon EW: “and everyone in your household”; could refer to Paris stealing Helen

Line 58/w7: gasthr LSJ: womb
Line 59/w1: kouroV L+B: “babe” (unusually – mostly “young man”)

Line 60/w3: akhdestoV LSJ: uncared for, unburied

Line 62/w1: aisimoV appointed by the will of the gods; fatal; agreeable to the decree of fate, meet, fitting; EW: “what must be done”; L+B: “righteous”

Line 62/w2: parafhmi speak gently to, advise; speak deceitfully or insincerely

Line 64/w6: anatrefw turn up; overturn; LSJ: = uptioV epesen (= fall backwards)

Line 65/w2: en + Dat in, on

Line 68/w5: epiballw throw upon; L+B: “throwing himself on”

Line 71/w2: am = ana upon

[09Nov2024]

Line 73/w6: upo + Gen by; LSJ: freq. w passive verbs

Line 74/w3: analkeia want of strength, feebleness, cowardice

Line 78/w4: egklinw bend in ; LSJ: Pass lies upon
Line 79/w3: iquV straight course; LSJ: enterprise
Line 79/w2: epi + Acc upon, to; up to; over; (object or purpose) for (which one goes/does)

Line 80/w5: erukw keep in, hold back, curb; LSJ: keep (them) back (from fight or fighting)

Line 82/w5: carma (source of) joy; LSJ: source of malignant joy
Line 82/w3: daioV hostile; in pl: enemies

Line 86/w5: metercomai send for; chase after, go among; LSJ: go to another place
Line 92/21 qeinai L+B: note, inf as imperative but w a nominative subject (h in l. 87) – not found elsewhere in Hom.

Line 94/w1: hniV Acc p of hniV yearling

Line 97/w4: mhstwr adviser; LSJ: author (c.f. l. 278)

Line 99/w6: edeidimen plup 1 p of deidw fear

Line 106/w3: elelizw LSJ: rally
Line 108/w1: fan (= efan) Ep 3 p imperf of fhmi
Line 109/w3: katercomai go down from; LSJ: go down
Line 113/w4: beiw aor subj of bainw go

Line 112/w1: anereV este filoi EW: “be men, my friends”

Line 117/w8: derma skin; LSJ: skin of a child
Line 117/w1: amfi L+B: “top and bottom”; EW: “(that ran) around (his shield)”

Line 118/w3: pumatoV last; LSJ: outmost; L+B: i.e. at the edge

Line 125/w8: probainw step on; LSJ: go before, i.e. be superior to
Line 127/w7: antiowsin Ep 3 p of antiaw encounter

Line 127/w1: dusthnwn L+B: “luckless are the fathers of the children who...”; EW: “pity those whose children...”

Line 134/w3: kataceuw pour down upon; LSJ: throw, cast down
Line 137/w7: omoklhi L+B: “at his foe's rebuke”

Line 137/w4: ece “possessed him”

Line 143/w7: peirar end; completion, verdict; LSJ: doom
Line 146/w4: geneh EW: “the generations”

Line 148/w2: fuw bring forth, produce, grow

Line 148/w5: epigignomai LSJ: be born after; EW: “and springtime comes”

Line 149/w9: apolhgw leave off, end, taper

Line 153/w6: kerdistoV LSJ: most cunning or crafty
Line 157/w1: opazw make to follow, send forth; LSJ: give, grant
Line 160/w5: epimainw make fall in love with, fall in love with; Pass: LSJ: be mad after
Line 164/w1: teqnaihV ... h EW: I hope you die...unless

Line 169/w3: pinax board, plank; LSJ: writing-tablet
Line 169/w4: ptuktoV foldered; LSJ: folding
Line 171/w8: pomph LSJ: conduct, escort; EW: “guidance”

[[30Nov2024]

Line 178/w6: paradecomai LSJ: receive from
Line 179/w5: amaimaketoV LSJ: old Ep word; irrestistible; L+B: “furious”, or “very tall”

Line 182/w4: menoV hight; prowess; LSJ: might
Line 183/w7: piqhsaV EW: “informed by”

Line 185/w7: dumenai L+B: “wherein he had entered”

Line 192/w3: katerukw hold back, detain; EW: “kept him at his side”

Line 192/w4: didou L+B: “offered”

Line 195/w6: nemw Mid: reap the fruit of

Line 200/w5: keinoV = Bellerephon

Line 204/w2: Solumoisi EW: “against the S.”

Line 205/w1: thn EW: “his sister”

Line 207-209/w6: quoted by Johnson in Boswell's Life as a guide to moral living

Line 208/w4: upeirocoV Ep for uperocoV prominent, distinguished above

Line 219/w5: foiniki EW: “adorned in purple”

Line 221/w2: min = the cup

Line 223/w1: kallif Ep aor 3 s of kataleipw leave behind

Line 225/w8: twn L+B: the Lycians

Line 226/w5: kai L+B: = even

Line 233/w6: pistow make trustworthy; give a pledge; LSJ: give mutual pledges of fidelity
Line 239/w1: eiromai Ep + Ion for eromai enquire; LSJ: ask after
Line 241/w2: exeihV Ep for exhV EW: “calmly, each in turn”

Line 241/w6: efaptw bind on: Pass - LSJ: is/was hung over one or fixed as one's fate or doom
Line 241/w5: khdoV care about; LSJ: anxiety, grief
Line 243/w2: aiqousa corridor (sc. stoa); EW: “colonnade” (L+B agree)

Line 243/w1: xesthV f Dat pl of xestoV polished

Line 251/w4: enantih hluqe EW ;”came out to meet”; LSJ: also to meet
Line 255/w4: teirousi EW: “tired you out”

Line 258/w8: eneikw L+B: fut of ferw bear

Line 260/w8: pihsqa Aor subj 2 s Act of pinw drink

Line 261/w3: kekmhoti perf pple Dat s of kamnw work, toil, be weary

Line 262/w3: kekmhkaV perf s 2 of kamnw toil

Line 264/w4: aeire pres imperat 2 s of aeirw take up; LSJ: bring
Line 267/w1: azomai LSJ: stand in awe of, dread; EW: “feel ashamed”

Line 267/w2: oude phi esti EW: “should not”

Line 267/w4: esti here: it is possible

Line 268/w4: pepalagmenoV perf pple of palassw sprinkle, defile (c.f. Od 22.402)

Line 280/w5: metercomai LSJ: go in quest of
Line 285/w6: eklelaqesqai aor inf Mid of eklanqanw escape notice utterly; LSJ: forget utterly
[14Dec2024]

Line 287/w6: kata + Acc downwards; LSJ: on throughout, over a space; throughout

Line 290/w2: taV the Sidonian women

Line 291/w3: epiplwV Ep Aor pple of epiplew sail upon

Line 294/w4: poikilma brocade LSJ: embroidery
Line 295/w7: neiatoV lowest; EW: “underneath the other (clothes)”

Line 300/w4: qhken L+B: “made” as in l. 139

Line 301/w3: ololugh any loud cry; c.f. Ir ulagon

Line 306/w1: axon Aor imperat of agnumi break, shiver

Line 308/w1: ofra in order that; as long as, until, while

Line 311/w1: dactyllic line

Line 312/w1: wV when, as soon as; while; EW: “while”

Line 316/w1: oi oi second oi is dative: “for him”

Line 321/w1: ton = Paris

Line 321/w8: epw busy oneself with; L+B; “was handling”; EW: “fiddling with”

Line 322/w7: afaw handle, rub, polish; L+B: “fingering”

Line 324/w6: keleue EW: “She was telling them to...”

Line 326/w2: ou men kala “not a good look”; EW: “it is not right”

Line 326/w4: kala L+B: adverb

Line 329/w4: su...kai allwi L+B: “and thou wouldst quarrel w any other”

Line 330/w4: meqihmi let go; abandon, give up; be slack, esp. in battle

Line 335/w8: nemessi Ep Dat of nemesiV distribution of what is due, retribution, righteous anger

Line 335/w4: Trwwn EW: “at the Trojans”

Line 336/w7: protrepw urge forwards; LSJ:  give myself up to
Line 338/w9: autwi with moi, to emphase (L+B)

Line 339/w5: epameibw exchange, barter; LSJ: come one after another, come in turn to
Line 344/w1: dactyllic line

Line 344/w5: okrueiV chilling, horrible; L+B: meaning is disputed

Line 346/w2: proferw bring forward, please; LSJ:  carry off, sweep away
Line 349/w8: tekmairomai fix by a mark; LSJ: ordain
Line 351/w2: hidh fr oida here perh have knowledge of; L+B: “felt”; EW: “understood”

Line 352/w7: empesoV firm-set; L+B: “sound”

Line 353/w5: epaurea partake of; Mid: reap the fruits

Line 355/w7: amfibainw go about; LSJ: surround
Line 361/w5: epessutai perf 3 s of episeuw put in motion against, set upon; LSJ: be in excitement or agitation
Line 364/w6: katamarptw LSJ: catch, overtake

Line 373/w2: efesthkei imperf Mid of efisthmi LSJ: stand upon, set upon, set over, set up
Line 373/w5: murw flow, run, trickle; LSJ: melt into tears, shed tears
Line 375/w5: meteipon (L+B: tmesis) speak among

Line 387/w1: teirw rub hard; LSJ: were distressed (by war)

[04Jan2025]

Line 390/w1: h L+B: “spake” from hmi; LSJ: chiefly in Iliad, aways at end of speech, with subject rarely expressed, though it is here

Line 393/w7: dieximenai inf Act of diexeimi LSJ: go through; tell in detail

Line 393/w2: thi refers to odoV
Line 394/w3: poludwroV L+B: “bounteous”; alternative (old) explanation: “wooed with many presents”

Line 398/w5: eceq' LSJ: Pass: was had to wife
Line 400/w7: autwV L+B: “just”, “no more than”

Line 407/w2: fqiw dwindle; LSJ: cause to pine away, consume, destroy
Line 411/w2: afamartanw miss; LSJ: lose, be deprived
Line 412/w2: qalpwrh warming; LSJ: comfort, consolation
Line 415/w4: ekperqw (tmesis) destroy utterly

Line 418/w1: two dactyllic lines

Line 411/w3: moi ... esan c.f. Ir again = to me = mine

Line 422/w4: iwi Dat of eiV one

Line 427/w5: apoluw loose from;LSJ: in Iliad always = apolutrow release on receipt of ransom

Line 430/w6: qaleroV blooming; sturdy, strong; EW: “vigorous”

Line 434/w1: ambatoV to be mounted; LSJ: easy to be scaled
Line 436/w1: amfi + Acc about, around; by; persons grouped about someone

Line 443/w1: ai = ei if

Line 444/w6: manqanw learn; acquire a habit of; understand; LSJ: learn by experience
Line 455/w3: eleuqeron hmar apouraV L+B: “robbing you of your day of freedom”

Line 461/w5: amfimacomai fight round; LSJ: besiege
Line 463/w1: chtoV want, need; LSJ: from need (of such a man)

Line 464/w5: katakaluptw (tmesis) cover up

Line 466/w5: oregw reach, stretch (out); LSJ: he reached out to (his child)

Line 468/w6: atucqeiV Aor Pass pple of atuzomai be distraught from hear, bewildered; LSJ: be amazed at; L+B: causal

Line 471/w1: ekgelaw (tmesis) LSJ: laugh out, laugh loud
Line 474/w9: phle aor of pallw poise, shake, sway; L+B: “dandled”; LSJ: toss; EW: rock

Line 487/w9: proiaptw send forth, hurl away (to the nether world)

Line 487/w5: uper aisan L+B: “against my fate”; EW: “before my time”

Line 489/w6: ephn L+B: “when once”

Line 496/w1: entropalizomai keep turning around; LSJ: often turning around
Line 499/w6: enornumi arouse; LSJ: arouse, stir up in; EW: “prompted”

Line 500/w5: goon L+B: “they bewailed” - an anomalous form, perh (Munro) an aorist from noun gooV
Line 508/w1: eiwqa be accustomed; EW: “to his usual spot”

Line 509/w1: kudiaw bear oneself proudly, exult

Line 510/w6: pepoiqwV “revelling in”

Line 511/w5: meta + Acc into the middle of, in quest of, to seek after

Line 511/w7: hqoV custom; haunts or abodes of animals

Line 511/w9: nomoV place of pasture

Line 511/w9: nomoV note: both hqea and nomoV take on moral meanings/interpretations

Line 514/w1: two dactyllic lines

Line 516/w1: strefw turn; LSJ: turn to
Line 518/w7: essumenoV perf pple of seuomai put in quick motion; Pass and Mid: hasten; be eager

Line 521/w8: enaisimoV “in his right mind”

[25Jan2025]

Line 522/w1 ergon .... machV L+B: “your doings in the fight”

Line 524/w5 uper Gen LSJ: LSJ: LSJ: concerning
Line 526/w7: ai ke ... sthsasqai vs. l. 448 olwlhi contradictory forebodings, as in Od. re Odysseus's return

Line 527/w1: dwhi Ep aor subj of didwmi give

Book VII

Line 2/w6: adelfeoV Ep for adelfoV brother

Line 5/w6: elath silver fir; oar

Line 6/w5:upoluw (tmesis) make give way under

Line 12/w3: stefanh anyth that encircles; LSJ: brim of helmet

Line 12/w2: upo + Gen under

Line 15/w3: epialmenoV pple aor Mid of efallomai spring upon, assail; EW: “who had been trying to mount”; L+B: “just mounted on”

Line 15/w4: wkeiawn Ep Gen of wkoV -eia -u swift

Line 20/w4: thi = Athene

Line 21/w2: ekkatidwn (~ ekkateidon) look down from

Line 30/w1: shmeron today; L+B: “for this day”

Line 30/w8: tekmwr L+B: “limit of destiny set for”; EW: “the final end of'”

Line 36/w4: memona wish eagerly; intend, purpose

Line 36/w6: katapausemen fut inf of katapauw stop; check

Line 42/w2: epornumi stir up, arouse, excite; LSJ:  rouse and send against
Line 41/w4: agamai wonder; feel envy; be angry at; EW: “be aggravated”; L+B: “with admiration”

Line 44/w1: twn = of Athene and Apollo

Line 45/w5: efandanw LSJ: please
Line 45/w6: mhtiowsi pple of mhtiaw meditate

Line 50/w7: aristoV “champion”

Line 55/w7: aneirgw keep back, restrain; EW: “calmed them down”

Line 55/w3: eV messon i.e. using spear horizontally to push them back?

Line 56/w1: messou L+B: Gen denotes the point from wh a thing is seized

Line 62/w6: pefikuiai perf pple f of frissw be rough, bristle, shudder

Line 63/w7: frix ruffling; c.f. friction, frisson

Line 64/w2: neon L+B: “newly rising”

Line 66/w5: met' amfoteroisin eeipe: meteipon (tmesis) speak among + Dat

Line 73/w5: easin fr eimi be; c.f. Ir ta ... agat = you have

Line 72/w5: dameiete LSJ: Ep subj Pass of damazw conquer, kill

Line 97/w8: ainoqen ainwV L+B; “evil of evil”

Line 97/w7: essetai Ep fut of eimi be

Line 100/w5: aklehV without fame; L+B: “in shame”

Line 101/w1: twide i.e. Hector

Line 102/w2: peirar end; final decision; LSJ: achievement
Line 102/w3: econtai EW: “live with”; LSJ: Mid: pertain to; depend; prhaps “is held in the lap of (the gods)”

[15Feb2025]

Line 103/w4: kataduw do down; LSJ: get into, put on
Line 104/w5: fane Ep aor Mid of fainw LSJ: in Pass come to light; come about
Line 105/w2: en + Dat LSJ: in one's hands 9 (c.f. also 7.102)

Line 108/w1: dexiterhV L+B: Gen for point from which a thing is grasped (c.f. l. 56)

Line 109/w7: crh LSJ: befit
Line 110/w3: anecw (tmesis) hold up; hold back, check

Line 111/w3: ex eridoV L+B: “out of (mere) rivalry”

Line 112/w5: stugew hate EW: “fears”

Line 113/w3: AcilleuV ... errig' L+B: there is no incident like this in the Iliad

Line 114/w1 :errige from rigew shiver

Line 117/w3: adeihV Ep for adehV without fear

Line 118/w5: kamptw bend; LSJ: (freq in Iliad) bend the knee so as to sit down and rest

Line 118/w6: ai ke fughisi EW: “if he survives this”

Line 120-121/w3: soundalikes: parepeisen... pareipwn ... epeiqeto
Line 129/w2: nun “nowadays”

Line 129/w8: akousai 3 s opt of akouw hear

Line 130/w7: eirai aor opt of aeirw lift up

Line 134/w1: agromenoV aor pple of ageirw gather together

Line 138/w2: Arhiqoou unusual repetition of this in l. 139

Line 143/w1: steinwpoV Ep for stenwpoV narrow; narrow passage

Line 144/w1: criasmew LSJ: ward off from one
Line 144/w6: upofqanw haste before; LSJ: be or get beforehand
Line 146/w1: teuxea EW: “the club”

Line 147/w8: mwloV toil, toil and moil (of war)

Line 147/w6: forew L+B: “wore”

Line 153/w1 qarsei wi EW: “my fearless spirit”

Line 153/w6: eskon imperf of eimi go

Line 156/w5: parhoroV hanging; lying along, outstretched, sprawling (LSJ does not cite this passage)

Line 164/w6 epieimenoV pef ppole of epiennumi put on besides; also, metaph., clad in (e.g. shamelessness, strength)

Line 166/w3: EnnualioV the Warlike (i.e. Ares)

Line 168/w1: an L+B: = ana
Line 171/w4: diampereV throughout; L+B: “from first to last”

Line 171/w3: pepalasqe L+B: prob shd be pepalesqe; LSJ: determine your fate by lot; LSJ give v.l. pepalacqe)

Line 173/w6: oninhmi profit, help; LSJ: Mid: have advantage, enjoy help, have enjoyment
Line 175/w6: shmainw show by a sign; LSJ: marked
Line 184/w1: deix' endexia word play

Line 188/w2: upecw uphold; submit (oneself); LSJ: hold out hand to receive sth

Line 188/w7: embalen L+B: “placed it in his hand”

Line 195/w2: ef' umeiwn L+B: “to yourselves”

Line 197/w7: ekwn willingly; LSJ: readily
Line 199/w1: elpw make to hope; Mid: LSJ: hope, expect
Line 203/w7: aresqai aor inf of arnumi win, receive; LSJ: obtain (under the entry for eucoV)

Line 203/w6: eucoV thing prayed for; LSJ: it (in the contect of prayer)

Line 208/w1: seuato EW: “lunged”

Line 209/w1: c.f. Cassius in Sh. Julius Caesar

Line 212/w3: proswpon LSJ: face; LSJ: in Hom, always in pl, even of a single person

Line 213/w1: hie imperf of eimi come, go

Line 215/w7: ekaston L+B: in apposition to TrwaV
Line 215/w6: guia adv

Line 215/w5: upercomai come under, creep up; LSJ: steal over, come upon
Line 216/w7: patassw beat, knock; (note onomatopoea)

Line 217/w5: eicen L+B: “was able”

Line 217/w8: anaduw come up, rise; LSJ: shrink back, withdraw
Line 218/w7: xarmh joy of battle, lust for battle; LSJ: battle
[08Mar2025]

Line 219/w7: hute purgou L+B: i.e. semi-cylindrical with an upper and a lower circular part facing the enemy

Line 222/w5: aoiloV quick-moving, nimble; LSJ: glittering
Line 223/w6: elaunw drive; beat out, forge; L+B: “laid”; EW: “added a layer”

Line 228/w2: meta + Acc among; after; LSJ: next after (in order of worth, rank etc.)

Line 238/w8: bwn Acc s f of bouV cow; LSJ: ox hid shield
Line 239/w1: azaleoV dry, parched; LSJ: dry
Line 240/w4: moqoV battle, battle-din; EW: “clash”; L+B: “into the mellay (sic)”

Line 241/w4: stadioV standing firm; LSJ: here sc. usminh = close fight, fought hand-to-hand

Line 243/w2: opipeuw stare at; LSJ: watch, spy
Line 243/w7: tuxwmi aor of tugcanw hit the mark, happen

Line 252/w5: hrhreisto plup of ereidw cause to lean; fix; thrust

Line 256/w1: sumpiptw (tmesis) fall togther, meet violently, LSJ: fight hand to hand
Line 261/w6: memona wish eagerly; L+B: “in his onset”

Line 261/w3: stufelizw LSJ: LSJ: strike hard (sc. egceih – the spear did)

Line 264/w2: anacazw force back, make to recoil; LSJ: draw back
Line 269/w5: in' = Acc of iV sinew; LSJ: strength, force
Line 269/w3: epereidw drive home; EW: “smashed”

Line 270/w4: eaxa aor of agnumi break, shiver

Line 272/w2: ehcrimptw bring near to; LSJ: dashes against
Line 273/w7: outaw wound; LSJ: wound by striking or thrusting
Line 282/w4: teleqw come into being
Line 282/w8: piqesqai EW: “yield to”

Line 286/w1: arcetw L+B: “let him be tyhe first (to stop fighting)”

Line 286/w6: hi per an outoV “whatever he may (decide)”; L+B: “just as he will”; EW: “whichever choice he makes”

Line 298/w6: duw L+B: “enter”; dusontai agwna EW: “hold a festival”; L+B: “enter the assemblage”

Line 302/w5: diatmhgw cut in twain; LSJ: parted
Line 307/w6: omadoV din; LSJ: noisy throng
Line 309/w2: profeugw LSJ: flee from, shun, avoid
Line 316/w5: amfiepw (tmesis) be busy about; dress (the meat)

Line 316/w8: diacew pour different ways; LSJ: cut up a victim into joints

[22Mar2025]

Line 330/w1: skedannumi catter; LSJ: shed all round
Line 331/w6: ama at the same time; at (as here)

Line 331/w7: hoi Dat of hwV dawn

Line 332/w4: kuklew move round and round; LSJ: wheel along [“only once in Hom.”]

Line 334/w1: L+B: ll. 334-335 “interpolated”

Line 335/w2: aghi L+B: subj is unclear – perhaps “every man”

Line 337/w1: akritoV unjudged; LSJ: common undistinguished grave

Line 336/w7: exagw EW: “scooping”; L+B: “bringing (the earth) from”

Line 337/w7: deimomen aor subj of demw build

Line 338/w1: purgoV in pl LSJ: ramparts wtih their towers
Line 338/w3: eilar close covering; defence; LSJ: shelter for; EW: “protection for”

Line 343/w3: epibriqw fall heavily upon; press closely, throng

Line 346/w4: Priamoio “of Priam's palace”

Line 346/w2: tetrhcuia perf ppole f nom s of tarassw stir; stir up; trouble, agitate; LSJ: be in uproar, be in disorder or confusion
Line 346/w1: deinoV EW: “wild”

Line 350/w1: deut' = deuro hither

Line 353/w3: ina mh that not; EW: “unless”

Line 352/w4: ou ti kerdion hmin “no good will come of this”

Line 357/w4: ouketi i.e. you were wise/friendly in the past

Line 359/w7: spoudh haste; effort; apo spoudhV LSJ: in earnest, seriously
Line 360/w1: exollumi (tmesis) destroy utterly

Line 366/w3: qeofin Ep Gen and Dat, s and p of qeoV god

Line 371/w5: egrhgorqe perf imperat 2 p of egeirw wake; LSJ: stay awake
Line 375/w5: pukinoV EW: “sensible”

Line 375/w6: epoV L+B: “proposal”

Line 377/w8: daimwn “the spirit of war”

Line 380/w7: teloV end; power; military unit, squadron; LSJ: at our posts, in the ranks (citing 11.730)

Line 384/w5: hputa calling, crying; LSJ: loud-voiced
Line 402/w6: epaptw bind on; Mid: touch; fix as (doom); LSJ: is hung over one, fixed as one's fate or doom
Line 404/w2: agamai wonder, be astonished; admire; be delighted with

Line 408/w1: amfi + Dat LSJ: as concerning
Line 411/w4: istw perf imperat 3 s of oida EW: “let (Zeus) be witness”

Line 412/w3: to L+B: perhaps “his staff there” - deictic

Line 414/w3: eato pres 3 p of hmai sit

Line 416/w8: apagoreuw L+B: “declared” (though often means refuse, forbid)

Line 418/w1: amfoteron adv: L+B: “for both tasks”

Line 420/w5: eteroi de L+B: “as though eteroi de had preceded with agemen”

Line 421/w4: neon “newly”; LSJ: just now

[05Apr2025]

Line 427/w2: eia imperf 3 s of eaw allow

Line 429/w1: emprhqw (tmesis) burn

Line 441/w5: skoloy anth pointed, pale, stake; LSJ: palisade
Line 447/w8: eniyei fut of enepw tell (of)

Line 449/w4: uper + Gen in defence of

Line 450/w1: elaunw drive; LSJ: draw a line of (wall, trench, etc.)

Line 451/w8: epikidnhmi spread over; LSJ: as far as the morning light is spread
Line 453/w4: aqlew contend; LSJ: having contended with him; EW: “with great effort”

Line 456/w7: nohma thought; design, purpose; EW: “structure”

Line 459/w1: agrew capture, take; EW: “Come on, then”

Line 463/w6: amaldunw soften; in Ep: crush, destroy

Line 467/w5: paristhmi (in Pass) stand by, beside; in past tense: to have dome; LSJ: be at hand
Line 470/w1: cwriV “as a special”, “as something set aside”

Line 478/w3: sfin L+B: both Greeks and Trojans

Line 479/w2: ktupew crash (freq of thunder)

Line 481/w4: leiyai aor inf of leibw pour, LSJ: make a libation
Book VIII

Line 1/w3: krokopeploV with yellow veild; EW: w. saffron robes

Line 8/w2: diakeirw cut through; LSJ: frustrate; L+B: “thwart”

Line 12/w1: plhgeiV aor Pass pple of plhssw strike; L+B: with lightening

Line 12/w2: ou kata kosmon L+B: in an unseemly manner

Line 14/w8: bereqron Ion for baraqron gulf, pit

Line 18/w1: ei d age EW: “Come on”

Line 20/w3: exaptw fasten from; LSJ: Mid: hang on
Line 29/w5: kraterwV EW: “forceful”

Line 34/w6: anapimplhmi fill up, infect; accomplish what is destined (c.f. “fulfill”)

Line 35/w5: afexomai fut of apecw keep off

Line 36/w4: upotiqhmi LSJ: suggest, offer, advise

Line 40/w1: profrwn with forward mind; LSJ: in earnest
Line 50/w6: ahr in Hom always mist, haze; L+B: “or cloud”

Line 50/w7: poulun EW: “massive”

[19Apr2025]

Line 54/w4: apo d' autou L+B: “thereafter”; EW: “then”

Line 56/w5: wV used w verbs of feeling; since; (LSJ cites 23.648)

Line 57/w3: pro + Gen LSJ: in defence of
Line 57/w1: creioi Dat p of crew want, need; creoi anagchi EW: “forced by the present danger”

Line 63/w1: eplhnt' aor 2 p of pelazw come ear, bring to; come nigh (c.f. Il 4. 449); L+B: “pressed each on each”

Line 64/w7: eucwlh prayer; vaunt; LSJ: shout of triumph
Line 76/w2: selaV bright flame, blaze; LSJ: lightening
Line 77/w4: ufairew (tmesis) seize underneath or inwardly

Line 81/w6: teirw rub hard; L+B: “was foredone”

Line 83/w3: korufh LSJ: top of the head of a horse

Line 83/w2: kak = kata down against

Line 85/w3: anapallw swing to and fro; EW: “whirled”

Line 86/w4: suntarassw (tmesis) LSJ: throw into confusion
Line 91/w5: nohse “recognized the problem”

Line 99/w3: autoV L+B: = monoV “alone”

Line 102/w8: teirousi “giving you a hard time”

Line 109/w1: toutw – the two horses

Line 109/w1: five duals in this line

Line 118/w3: iquV “straight at him”

Line 122/w1: ereipw throw; Ep: fall down

Line 124/w5: pukazw make close, cover; LSJ: threw a shadow over his soul; “clouded”

Line 126/w5: meqepw follow after; LSJ: drove in search of
Line 129/w3: didou 3 s imperf of didwmi give

Line 134/w6: kaqihmi (tmesis) LSJ: send down
Line 136/w5: katapetomai fly down; L+B: “cowered”

Line 139/w5: fobonde adv fr foboV fearfully; perh “with idea of flight”; L+B: “(turn back) to flight”

Line 140/w9: epet' L+B: “attends”; LSJ: no defence attendeth thee from Zeus

Line 140/w10: alkh strength; LSJ: strength to avert danger; battle, fight

Line 143/w9: eruw guard, LSJ: thwart; draw towards oneself

Line 150/w3: apeilew L+B: not “threaten” but “declare loudly”; LSJ: boast or brag
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